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INTRODUCTION
Dans ce travail, nous voudrions traiter le sujet de la rectification de lʼorthographe française de lʼannée 1990 dans la presse de la France. Il y a beaucoup de temps que le document officiel concernant la recommandation orthographique est publié. Cependant, le débat autour cette problématique est toujours vif. 
Il y a des gens qui nʼutilisent pas de la rectification, dʼautres qui lʼappliquent et le reste dʼutilisateurs qui ne se servent que de certains points recommandés. Certes, la nouvelle orthographe nʼest pas imposée, mais lʼabsence de lʼunanimité de son utilisation pourrait causer un désordre dans le domaine de lʼorthographe.
Pour la première fois, nous avons entendu parler de la rectification pendant nos études à lʼuniversité. Pour le caractère non imposé de la nouvelle orthographe, nous étions curieuse dans quelle mesure cette recommandation est appliquée en pratique en France. Cʼest une des raisons pourquoi nous nous sommes décidée à écrire de ce thème dans notre mémoire. Et quʼest-ce qui en peut témoigner mieux que les journaux, les moyens écrits de la diffusion des informations qui influencent les lecteurs dans toutes les sphères, auxquelles lʼorthographe appartient sans doute ? Il ne faut pas oublier que lʼhomme apprend surtout à lʼaide de lʼobservation. En conséquence, les périodiques montrent la situation actuelle approximative, le caractère de lʼexpression écrite du pays.

Nous avons travaillé sur ce sujet pour pénétrer au fond de la problématique. Dans le but dʼy arriver, nous nous sommes posée des questions : Qu'est-ce que c'est en fait la rectification de lʼorthographe française et qui est son initiateur ? Les journaux choisis suivent-ils la recommandation et si oui, dans quelle mesure ? La nouvelle orthographe a-t-elle le potentiel de sʼétablir ?
La partie théorique traite des faits thématiques qui représentent le fond pour notre recherche. Pour introduire le sujet, la définition de lʼorthographe et lʼhistoire de lʼorthographe française sont présentées. Ensuite, nous procédons à la rectification elle-même. De lʼorigine de la recommandation jusquʼà lʼétat actuel de son existence. Enfin, les nouvelles règles, qui sont illustrées par des exemples, y sont exposées.

 Dans la partie pratique, nous analysons les périodiques français. Dans le mensuel Le Monde diplomatique, lʼorthographe dʼun numéro de lʼavril 2014 est observée. Plus précisément, nous nous occupons de la présence de toutes les expressions rectifiées dans les 7 premières pages. Par contre, la recherche qui suit examine 5 journaux différents (20 minutes, Metronews, Le Figaro, Le Monde, Nice-Matin) en se focalisant sur un mot concret – événement/évènement. Nous nous intéressons aux articles de lʼannée 2014 où lʼunité donnée apparaît.
Le travail contient 3 fiches pédagogiques dont chacune est divisée en fiche dʼenseignant et fiche dʼélève. Les documents comportant les activités didactiques sont destinés aux apprenants ayant le niveau au minimum A2 dʼaprès le Cadre européen commun de référence pour les langues. Les fiches sont créées dans lʼintention de travailler la nouvelle orthographe et de fixer les connaissances correspondantes. 

PARTIE THÉORIQUE
La partie théorique profite de la littérature spécialisée diverse. Nous y traitons les définitions et la caractéristique de lʼorthographe pour contextualiser le thème. Il ne doit pas manquer lʼévolution de lʼorthographe de cette langue pour comprendre sa situation actuelle. La rectification orthographique du français achève la partie théorique. Nous y trouvons lʼhistoire de la rectification, lʼétat contemporain de son usage et les recommandations particulières. 
1 
Lʼévolution du français à lʼégard de lʼorthographe

« L’orthographe française a deux siècles de retard. »

Nina Catach
Le chapitre va présenter quelques définitions de lʼorthographe et lʼoutil de lʼécriture, donc lʼalphabet. Nous nous servons dans ce texte dʼune division temporelle du français de la linguiste remarquable tchèque Růžena Ostrá dont le système est traité plus en détail en accentuant chaque époque particulière. 
1.2 Lʼorthographe

Lʼorthographe. Qu'est-ce que cela signifie ? Dans le but de définir ce mot, nous nous servons des publications suivantes :

Le dictionnaire Le Petit Robert éclaircit cette expression en deux points. La première définition décrit lʼorthographe, tandis que celle seconde illustre la notion de la graphie. 

1. « Manière dʼécrire un mot qui est considérée comme la seule correcte. »
2. « Manière particulière dont un mot est écrit en fait. » 

Le Dictionnaire historique, sortie de la même maison dʼédition, caractérise lʼexpression traitée en forme de succincte phrase. Cependant, cela est enrichi de la présence de lʼorigine du mot : le mot orthographe « [...] est emprunté (1529) au latin orthographia,  "manière correcte dʼécrire un mot", également employé en architecture pour désigner la coupe verticale dʼun bâtiment. »

Une autre dictionnaire française célèbre, Larousse, déclare que lʼorthographe est une « [manière] dʼécrire les mots dʼune langue en conformité avec des usages définis et des règles traditionnelles. »

Bien sûr, que les dictionnaires ne sont pas les seules qui définissent les expressions. Dans la grammaire Le bon usage se trouve la formulation disant que « [l]ʼorthographe est lʼensemble des fonctions que les scripteurs donnent aux lettres et aux signes écrits ou graphiques. On dit aussi, en insistant sur la possibilité de la faute, que cʼest la manière dʼécrire correctement les mots dʼune langue. »
 Cette définition est proche de celle du Petit Robert (voir plus haut).

Le fait essentiel qui conditionne lʼexistence de lʼorthographe, cʼest lʼalphabet. Celui français contient 26 lettres, dont 20 consonnes (b, c, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, q, r, s, t, v, w, x, z) et 6 voyelles (a, e, i, y, o, u). En comparaison avec lʼalphabet tchèque, le français ne dispose pas dʼune lettre ch. Elle est réalisée comme les lettres c et h. En outre, lʼalphabet français comporte plusieurs signes diacritiques non-utilisés en tchèque. Afin que les signes y soient bien visibles, ils sont accompagnés des lettres. Il sʼagit de lʼaccent grave (è), lˋaccent aigu (é), lʼaccent circonflexe (ô), le tréma (ï) et la cédille (ç).

Lʼorthographe française, comme un système, est fondée sur plusieurs systèmes particuliers – historique, étymologique, phonologique, morphologique, discriminatif
 : 

a) Lʼorthographe est historique parce que certains graphèmes représentent lʼhéritage de lʼévolution linguistique au passé. Par exemple, lʼancien français  utilisait quatre variantes  graphiques pour le son [ɲ] dont deux, -ign-, -gn-, persistent jusquʼà nos jours (agneau, oignon).

b) Au sujet de lʼorthographe étymologique, beaucoup de mots contiennent des lettres ajoutées afin que ces expressions se rapprochent des mots desquels elles viennent. Pour lʼillustrer, mentionnons le corps provenant du latin corpus où le graphème p est introduit dans le mot français.

c) Les lettres nous donnent lʼinformation comment prononcer des mots. Considérons le cas de la consonne c qui est réalisée comme [k] (sac) ou comme [s] (ici). Cʼest pour cela que lʼorthographe est à la fois phonologique.

d) Si lʼorthographe est morphologique, cela veut dire que la structure du mot, les graphèmes, marque les traits grammaticaux – la personne, le nombre, le temps, le mode, le genre. En voici un exemple : Tu es petite. À lʼaide de la présence de la voyelle finale e dans lʼadjectif, nous pouvons déduire de cette phrase que le genre du sujet est féminin.

e) La notion lʼorthographe discriminative désigne que les graphèmes ont la fonction de distinguer des mots homophones. Citons la différence graphique et la prononciation identique des expressions ou/où, a/à.
1.3 La périodisation de la langue française
Dans lʼintention de la présentation de lʼévolution de lʼorthographe, nous nous appuyons sur la classification de R. Ostrá
 où nous pouvons voir des phases particulières avec clarté. Elle caractérise quatre périodes dont certaines se divisent en sous-catégories. 
1) La période de lʼancien français – du 9e siècle au 13e siècle

· Le français archaïque – du 9e siècle au milieu du 12e siècle

· Lʼancien français – de la fin du 12e siècle au 13e siècle

2) La période du moyen français – du 14e siècle au 16e siècle

· La période de transformation – du 14e siècle au 15e siècle
· La Renaissance – 16e siècle

3) La période du français classique – 17e siècle

4) La période du français moderne – du 18e siècle jusquʼà présent

· Première époque – 18e siècle, lʼÂge des Lumières, la Révolution française (1789-1799), lʼEmpire (1804-1814)
· Deuxième époque – de lʼépoque de la Restauration des Bourbons (1814-1830) jusquʼà la Première Guerre mondiale (1914-1918)
· Le français contemporain – de la Première Guerre mondiale jusquʼà présent

Les données factuelles sont complétées par celles dʼautres auteurs, comme Henriette Walter, Alain Rey, Maurice Grevisse et André Goosse. Dans les chapitres suivants, nous allons relever surtout les changements orthographiques les plus marquants. 

1.4 Lʼévolution du français au travers des siècles
1.4.1 La période de lʼancien français (9e-13e siècle)
Le français archaïque

Cʼest une époque du 9e siècle au milieu du 12e siècle. Grâce au patrimoine littéral, nous connaissons aujourdʼhui la forme de lʼorthographe archaïque. Elle est phonétique, ce qui veut dire que les lettres écrites sont prononcées. Le français se forme de lʼun des dialectes gallo-romans – la langue dʼoïl. Le premier texte écrit en français, plus précisément dʼun dialecte mentionné plus haut, est les Serments de Strasbourg rédigé en 842.
 
La langue est riche et le latin, langue supérieure, nʼa pas assez de graphèmes pour noter les sons du français. De ce fait, lʼorthograhe se trouve en désordre et les lettres sont combinées par les scribes. Voici les points importants :
a) Une lettre est utilisée pour des phonèmes
 différents. Pour lʼillustrer, le caractère u représente les voyelles [y], [o], [u].
b) Un phonème est transcrit par plusieurs lettres. Tel est le cas de [e] qui est noté par o, e, a.
c) Les fricatives
 d, t sont accompagnées par la consonne h. Considérons par exemple le mot vithe.
d) La transcription des affriquées est suivante : [dz] – z, [c] – z ou c, [č] – ch, [dž] – j ou g.   
Lʼancien français

Il sʼagit de lʼépoque de la fin du 12e siècle au 13e siècle. Les scribes pratiquent lʼécriture dʼune façon variable selon leur volonté ce qui contribue au désordre de lʼécrit. Après le début du 13e siècle, à cause de nombreux emprunts au latin et le manque des lettres de lʼalphabet pour exprimer les sons français, lʼorthographe commence à sʼéloigner du principe phonétique. Cette tendance se conserve jusquʼà nos jours. Considérons le cas des mots fet et fait, ce qui est un bon exemple. Parmi les deux variations, cʼest une forme non-phonétique, disons traditionnelle, qui est choisie, alors le mot fait. Certains autres changements de lʼépoque sont suivants :
a) Pour que les scribes épargnent la place dans un papier cher, ils utilisent les raccourcissements. Citons un exemple connu où la terminaison -us est remplacée par lʼabréviation -x (cheveus devient chevex). Ce phénomène persiste dans le cas de certains pluriels français à lʼère contemporaine.
b) Quant aux mots empruntés au grec, deux types de graphie sʼaffrontent : celle proche du français et celle latinisée (filosofe– philosophe)
.
c) Le phonème [u] est marqué par paire de deux lettres ou.
d) Pour la distinction des lettres pendant la lecture et pour la faciliter, les scribes mettent en place plusieurs lettres non justifiées dʼune façon étymologique. Citons le cas où la consonne g est ajoutée à la fin du mot un (ce qui donne ung) afin que cela ne se confonde pas avec le nombre VII.

1.4.2 La période du moyen français (14e siècle-16e siècle)

Lʼépoque de transformation
 

Lʼépoque est datée au 14e siècle et au 15e siècle. Il sʼagit de la transformation de la société et de la langue. 
À la place du latin, lʼadministration de lʼÉtat se sert de la langue française. Cʼest aussi une raison pour distinguer dʼune façon précise des mots écrits afin que lʼambiguïté ne se produise pas. Donc, les mots sont pleins de lettres qui ne sont pas prononcées. Plusieurs motivations des lettres ajoutées se proposent : 
a) Lʼétymologie des mots est une des possibilités. Par exemple, au lieu de mot set, nous écrivons aujourdʼhui sept dʼaprès le mot latin correspondant septem. Nous y voyons lʼadjonction de la consonne p.
 
b) Lʼétablissement de diverses lettres pour distinguer les homonymes, par exemple la forme du verbe dire – dis et le numéro dix.

c) La transformation de la graphie dans les cas particuliers selon la forme latine : la voyelle o devient au (povre – pauvre), e devient ai (ele – aile), t devient d (grant – grand), c devient g (lonc – long), ss devient x (soissante – soixante). Nous pouvons aussi observer la gémination de certaines consonnes (ele – elle) et lʼapparition des consonnes parasites (tresor – thresor).
 
d) La lettre en plus pourrait marquer aussi la nasalité, par exemple quand la consonne g est ajoutée à la fin du mot (garçong). En outre, le début ou la fin de mots sont marqués par les lettres diverses parce que les expressions ne sont pas séparées par les espaces (il sʼécrit icy au lieu dʼici).
La Renaissance
 

La Renaissance, période du 16e siècle, signifie pour la France lʼessor de la culture et de la science. La vulgarisation des livres et leur rapprochement au peuple sont dus à lʼinvention révolutionnaire de lʼimpression typographique. Elle donne lʼimpulsion à lʼunification de lʼorthographe. De plus, le roi François Ier publie en 1539 lʼOrdonnance de Villers-Cottêrets qui impose lʼutilisation du français à la juridiction et aux autres institutions.
Les grammaires sont publiées. Puis, il y a des savants qui sʼefforcent de réformer lʼorthographe. Parmi eux figurent Louis Meigret et Pierre de la Ramée. Toutefois, tous les essais ne sont pas réalisés pour cause de lʼimperfection de lʼidée, de lʼabsence du soutien royal etc.
À cette époque progressive, nous pouvons être reconnaissants au moins de ces innovations-ci :

a) Lʼapplication des signes diacritiques qui provoque lʼenlèvement des lettres inutiles (eschole – école).

b) Le tiret est utilisé pour des mots composés.

c) La distinction des lettres i, j et u, v. Auparavant, ces lettres étaient confondues.

d) Les écrivains de la Renaissance participent à la simplification de lʼécrit par lʼélimination de plusieurs lettres géminées qui ne se prononcent pas. De plus, ils remplacent -ez, qui marque e fermé, par lʼaccent aigu (ez – é) et la consonne finale z, qui exprime le pluriel, par la lettre s (amitiez – amitiés).
 Le dernier changement mentionné est publié plus tard dans la 4e édition du Dictionnaire de lʼAcadémie française  en 1762.
1.4.3 La période du français classique (17e siècle)

La fondation de lʼAcadémie française en 1635 représente un tournant de lʼorthographe en France. Le créateur de cette institution, cardinal de Richelieu, veut purifier la langue et la normaliser. Mais parfois le purisme intervient sans réflexion et logique. De ce fait, la situation linguistique devient de plus en plus embrouillée.
En 1694, LʼAcadémie française  publie son premier Dictionnaire qui confirme son attitude réservée envers les réformes orthographiques.
Lʼorthographe du Classicisme reste plus ou moins pareille quʼau 16e siècle. Un changement remarquable, que nous mentionnons, comporte s muet. Au 17e siècle, s muet devant une autre consonne est remplacé par lʼaccent circonflexe (estre – êstre). Cette modification est intégrée dans la 3e édition du Dictionnaire de lʼAcadémie française en 1740.
1.4.4 La période du français moderne (du 18e siècle jusquʼà présent)

Première époque
  

Cette période comporte le 18e siècle, donc lʼÂge des Lumières, lʼépoque de la Révolution française (1789-1799) et lʼépoque de lʼEmpire (1804-1814). 
Les idées révolutionnaires des intellectuels, des philosophes, touchent toute la société française. Le latin est repoussé. Il nʼest plus la langue dʼenseignement aux écoles. Il est remplacé par le français. 
Le fait que la langue maternelle devient celle dʼenseignement demande une modification de lʼorthographe chaotique. LʼAcadémie française  publie quatre éditions de son Dictionnaire dont la 2e édition (1718) et la 5e édition (1798) nʼindiquent pas de modifications considérables. Par contre, les 3e et 4e éditions prescrivent plusieurs changements
 :
a) La 3e édition de lʼannée 1740 confirme lʼenlèvement de s muet devant la consonne en le remplaçant par lʼaccent circonflexe (feste – fête). Puis, la voyelle ï se substitue à y dans certains mots (ayeul – aïeul). Certaines lettres sont éliminées, par exemple les voyelles dans lʼhiatus (beuveur – buveur).

b) La 4e édition publiée en 1762 présente un changement de lʼaccent aigu en celui grave dans la syllabe fermée (mére – mère). Elle supprime plusieurs lettres grecques (phlegmatique – flegmatique). À la fin de mot, la consonne z qui signifie le pluriel des substantifs et des participes passés terminés par é est remplacée par s (aimez – aimés).
Deuxième époque
 

La période est délimitée de lʼépoque de la Restauration (1814-1830) jusquʼà la Première Guerre mondiale (1914-1918). Si le français était populaire et prestigieux  dans le monde, lʼépoque après la fin de la guerre montre le contraire. Cʼest lʼanglais qui devient la langue de la diplomatie. 

Également cette époque reconnaît de nombreuses réformes orthographiques qui proposent une solution à la situation difficile dans la langue française. Toutes sont refusées. Même les écrivains, comme Victor Hugo, participent à cette petite bataille linguistique. Pas de grands succès. Néanmoins, ils sʼemploient au changement du suffixe –ois en –ais (françois – français).
Nous pouvons dire que lʼorthographe commence à être grammaticale.
 En dʼautres termes, les graphèmes particuliers sont des marques essentielles pour la reconnaissance du sens de la phrase, par exemple des catégories grammaticales (le genre, le nombre etc.).
LʼAcadémie française  édite deux Dictionnaires. La 6e édition vient de lʼannée 1835 et celle 7e de lʼannée 1878. Voici quelques modifications :
a) Au cas de la présence de deux consonnes h dans un mot, cʼest seulement une consonne h qui est conservée (rhythme – rythme).

b) La consonne t est intercalée aux mots au pluriel dans certains cas (enfans – enfants). Certaines lettres géminées sont simplifiées (consonnance –  consonance). Dans plusieurs cas, le tréma est remplacé par lʼaccent grave (poëme – poème). Le trait dʼunion est omis dans quelques mots composés (contre-fort – contrefort). 
 

c) Le graphème w est ajouté à lʼalphabet français.

d) Les mots (les substantifs, les adjectifs) avec la terminaison –ant, – ent ont une forme pareille au singulier aussi bien quʼau pluriel (enfant, enfans – enfant, enfants). La voyelle i change en y dans certaines expressions (analise – analyse).
 
Le français contemporain
 

Nous parlons du français contemporain de la Première Guerre mondiale jusquʼà présent. En général, lʼorthographe est toujours loin de sa forme phonétique. Et les deux dernières éditions de lʼAcadémie française  ne le changent pas. Les modifications sont suivantes
 :

a) La 8e édition a été créée dans les années 1932 et 1935. Grâce à elle, nous ne trouvons plus lʼapostrophe dans les mots composés. Ce caractère typographique est remplacé par un trait dʼunion (grandʼpère – grand-père). Un autre changement touche aussi les composés – certains dʼentre eux sont écrits sans trait dʼunion, donc ils sont soudés. Cela concerne aussi le type des mots composés qui comprennent les éléments contre-, entre- (entrʼacte – entracte). La tendance de la soudure des composés  a été présente déjà dans la 7e édition de 1878. Cependant, la règle nʼest pas appliquée dʼune manière méthodique.
b) La 9e édition, en même temps celle dernière, se forme depuis 1992. Le dictionnaire nʼest pas encore terminé. Il nʼy a que trois volumes – 1re volume de lʼannée 1992, 2e volume de 2000, 3e volume de 2011 – dont le contenu est formé des mots qui commencent par la lettre a jusquʼà la lettre q.
 Les principes de lʼorthographe recommandée de lʼannée 1990 y sont présentés.
H. Walter affirme que le français contemporain a deux pôles. LʼAcadémie française  est un extrême qui garde la tradition de la langue et donc la limite. Par contre, les médias, ou bien la publicité, représentent un autre extrême qui stimule le français à travers lʼoriginalité pour captiver lʼattention des utilisateurs de la langue.

Le français parlé de notre époque est marqué par la prononciation relâchée. Les différences entre des timbres des voyelles et des consonnes ne sont pas si évidentes, lʼarticulation des mots est effectuée dʼune façon négligente. En outre, le système comporte beaucoup de mots empruntés. Tout cela pourrait influencer lʼorthographe. Cela est prouvé par le fait, que voir le remplacement graphique de i par ee ou ou par oo est de plus en plus fréquent.
 Citons lʼanglicisme taboo – lʼexpression française tabou, en anglais taboo.
 
2 
La rectification de lʼorthographe française
La société française sʼévolue aussi bien que sa langue. Pour que la langue soit en harmonie avec lʼexigence de la communication contemporaine, des modifications orthographiques, disons la mise à jour, sont convenables. Le chapitre ve illustrer ce quʼil faut sʼimaginer sous lʼune des notions de base du domaine de lʼorthographe – la norme dans le cadre du français – et quels projets linguistiques, initiés par lʼÉtat, ont précédé la rectification de lʼorthographe. Ensuite, nous allons aborder les autorités responsables de la recommandation et dans quelle intention lʼidée était formée. Au sujet de lʼhistoire de la modification linguistique, nous nous focalisons sur la France et les autres trois pays francophones qui participaient au projet en mentionnant des associations clés. Lʼétat actuel concernant lʼorthographe recommandée présente la partie intégrante de cet ensemble. Les sites Internet, les publications spécialisées, les logiciels, les journaux, les livres et les exercices pour sʼentraȋner. Tout cela nous montre les possibilités de la sensibilisation à la problématique. La fin du chapitre est réservée aux règles elles-mêmes sur lesquelles nous allons fonder la recherche de la partie pratique. 
2.1 La norme

LʼAcadémie française  garde la norme du français. Nous savons que la norme constitue certaines règles nécessaires pour bien utiliser la langue. Pour que la norme soit utile et efficace, en quelle base consiste-t-elle ? Cʼest une question à laquelle il faudrait connaȋtre la réponse.
Dʼaprès J. Hendrich, la norme a deux principes suivants : premièrement, lʼorthographe fonctionnelle devrait faire une différence entre les homonymes. Deuxièmement, lʼorigine des mots devrait être justifiée par leur orthographe qui, en même temps, désigne leur parenté mutuelle. Cependant, lʼauteur ajoute lʼinfidélité de ces principes à la pratique quotidienne. Lʼorthographe conserve toujours des lettres superflues qui ne sont pas prononcées, la gémination/la simplification des consonnes ou lʼutilisation négligente lʼun de deux accents différents dans les mots parentés, par exemple crémerie X crème (ce qui essaie de rectifier la nouvelle orthographe).

Le gouvernement français a conscience des lacunes dans le système orthographique. Par conséquent, le Ministère de lʼÉducation fait des démarches convenables et en 1976 publie le document établissant la tolérance envers quelques phénomènes orthographiques. La mesure garantit la possibilité de lʼapplication dʼun de deux variations dʼun élément. Quel que soit le choix, lʼélève nʼest pas pénalisé. Il sʼagit de ne explétif qui nʼest pas obligatoire à utiliser. Lʼaccord des expressions comme ci-joint, étant donné et lʼécriture du pluriel des mots composés, par exemple grand(s)-mères, est aussi libre. Puis, le document touche les cas des nombres qui peuvent être écrits soit avec le trait dʼunion soit sans trait dʼunion et lʼaccord de lʼadverbe tout, des adjectifs fort, nu, demi dans des expressions comme celle suivante : Elles couraient nu(s)-pieds.

 Remarquons que quelques points de lʼadmission gouvernementale figurent aujourdʼhui dans la liste de la recommandation orthographique.
2.2 Lʼeffort pour le changement
Avec le développement de la technologie moderne et avec la mondialisation de lʼInternet, le français éprouve lʼafflux de mots étrangers. Ce sont surtout des anglicismes qui sʼancrent dans la langue des Français. 
La volonté de maintenir la pureté de la langue oblige le gouvernement en 1975 dʼétablir la loi qui élimine des éléments linguistiques non souhaités. Le but de la loi dite Bas-Lauriol est la défense du français. La préférence des termes français aux mots étrangers dans plusieurs domaines, par exemple le commerce, est son impact.
 
Nous pouvons dire que certains nouveaux termes français deviennent courants. Ils sont bien connus, parfois plus utilisés que leurs synonymes étrangers, nommons y lʼexpression le logiciel.

Le féminisme est une preuve que même le mouvement idéologique peut influencer la langue. La vague de cet ensemble dʼidées frappe presque tous les domaines de la vie courante. Le français nʼest pas une exception. Sous la forme de la recommandation, en 1986, le Premier ministre Laurent Fabius propose dʼadapter les noms masculins de titres, grades, fonctions et métiers au genre féminin. Douze ans après, un autre essai est initié par le Premier ministre Lionel Jospin. Mais des experts sont contre la suggestion. Les deux actes ne causent rien quʼune discussion tumultueuse. Lʼidée de la féminisation des mots nʼest pas légalisée.

2.3 La naissance de la rectification

Il y a des avis que la langue française de lʼépoque contemporaine se trouve dans une crise. Pour lʼenchevêtrement de lʼorthographe, les locuteurs refusent de lʼapprendre dans toute sa complexité et profondeur. Le problème devient plus grave quand nous nous rendons compte de lʼextension de lʼapparition du français. Sauf la France, la langue française est celle officielle aussi dans dʼautres pays. Nommons surtout les trois pays qui ont pris part à la création du changement orthographique, donc la Suisse romande, la Belgique et le Québec.
 
Lʼun des actes officiels voulant atténuer la situation difficile du français est la réforme de lʼorthographe de 1990 – Les rectifications de lʼorthographe.
Pour que lʼapprentissage du français, ou bien de lʼécriture et de la lecture, devienne plus facile pour les autochtones, francophones et aussi les étrangers, le document traitant la rectification de lʼorthographe entre en vigueur le 6 décembre 1990. Créé par le Conseil supérieur de la langue française, il est publié au Journal Officiel de la République française, no 100. La fonction du document nʼest pas ordonnatrice. Au contraire, il sʼagit de la recommandation pour les usagers et pour les éditeurs des œuvres linguistiques, par exemple les dictionnaires.
 
Le document est valable en France et théoriquement dans les autres pays francophones. Toutefois, le projet est probablement le plus pris au sérieux en Belgique, au Québec et en Suisse romande. 
Nous avons déjà dit que le Conseil supérieur de la langue française, chargé par le gouvernement, avait la haute main dans lʼétablissement de la rectification. Ajoutons encore dʼautres membres de la coopération qui participaient à la conception. LʼAcadémie française, le Conseil de la langue de la Communauté française de Belgique, le Conseil de la langue française de Québec étaient les organismes consultatifs.
 
La recommandation a « pour but dʼunifier la graphie de certains mots, de supprimer certaines incohérences, de clarifier des situations confuses, pour contribuer ainsi au renforcement, à l’illustration et au rayonnement de la langue française à travers le monde. »
 
2.4 Lʼaccueil de la recommandation en France, en Suisse romande, en Belgique et au Québec
Il est certain que le projet pour amélioration de lʼorthographe fait grand bruit. En France, nous remarquons des retentissements négatifs aussi bien que ceux positifs. LʼÉtat, lʼAcadémie française  et des linguistes supportent le document administratif. En revanche, les médias et des écrivains le réprouvent. La situation délicate se forme dans des maisons dʼédition des dictionnaires. Certains, comme le Dictionnaire Hachette, Le Bon Usage et le Dictionnaire de lʼAcadémie intègrent les nouvelles idées. Par contre, le Petit Robert et le Petit Larousse incluent seulement la sélection des points recommandés.

En Suisse romande, la problématique de la rectification dans lʼéducation est gérée par la Délégation à la langue française. Lʼenseignement admet la nouvelle orthographe et la pratique depuis 1996. Quant à la Belgique, lʼAssociation pour lʼapplication des recommandations orthographiques (APARO) prends soin du projet innovant. André Goosse, grammairien belge, est à la pointe de cet organisme. Le programme scolaire se sert de la rectification dès 1998. Dix ans après, le pays prend une attitude plus radicale en préconisant enseigner de nouveaux principes dʼune manière préférentielle. Le Québec, au début prudent et réservé de rendre public lʼorthographe rectifiée, tient au courant le monde éducatif en 2009. La province met en marche une grande propagande thématique pleine de conférences et soirées informatiques. À propos de la France, la mise en pratique de la nouvelle orthographe dans lʼéducation arrive en 2008. La linguiste Nina Catach est lʼun des personnages soutenant lʼair frais dans le domaine linguistique. Elle est la fondatrice  de lʼAssociation pour lʼinformation et la recherche sur les orthographes et les systèmes dʼécriture. À la fin de ce sous-chapitre, il est convenable de mentionner quʼen 2001, les trois organismes des pays européens cités plus haut se sont fusionnés à lʼassociation qui sʼappelle Réseau pour la nouvelle orthographe du français (RENUOVO).

2.5 La situation contemporaine

Beaucoup de temps sʼest écoulé de la publication du document traitant lʼorthographe recommandée. Et quel est lʼétat actuel de la problématique ? 
Il est clair que le succès de tous les projets dépend de la publicité qui propage leurs idées et attitudes. La nouvelle orthographe est bien présentée au public principalement grâce à lʼInternet. Il y a deux sites officiels fondamentaux. En premier lieu, le site de qualité, dont le nom est La nouvelle orthographe,
 est administré par le Groupe québécois pour la modernisation de la norme du français. En deuxième lieu, lʼorganisme français sous le nom le Groupe de modernisation de la langue est un gestionnaire du site Orthographe-recommandee.info.
 Tous les deux sites donnent la quantité dʼinformations nécessaires concernant la nouvelle orthographe. Leurs contenus sont plus ou moins pareils. Ce que nous préférons, cʼest le site québécois pour son organisation bien ordonnée. Le site fondé par lʼOffice québécois de la langue française mérite aussi notre recommandation. La Banque de dépannage linguistique
 complète des principes linguistiques par 44 articles traitant les rectifications. Nous y apprécions la liste avec les mots modifiés.
Au cas où des personnes intéressées favoriseraient plutôt des publications imprimées, elles peuvent profiter du nombre de livres. Soulignons lʼœuvre Connaitre et maitriser la nouvelle orthographe. Guide pratique de Chantal Contant et Romain Muller dont Mme Contant est considérée comme lʼexperte de la nouvelle orthographe. Puis, pour connaître la problématique, il y a La « nouvelle » orthographe. Exposé et commentaires, le livre écrit par André Goosse, créateur de lʼassociation belge APARO.

Et maintenant, passons à la pratique et la vie quotidienne. Si nous utilisons lʼordinateur, il faudrait mettre à jour les logiciels. Antidote, Office, OpenOffice, ProLexis, Le Petit ProLexis, Myriade,
 ce sont les logiciels qui prennent en considération lʼorthographe recommandée. Et si nous hésitons sur lʼactualisation orthographique du software, cherchons le label de la qualité
 duquel chaque logiciel correctement modifié est muni. 
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Le logiciel Recto-Verso
 présente une autre possibilité de la correction orthographique. Un seul désavantage est la nécessité de lʼaccès à lʼInternet parce que le logiciel est en ligne. En revanche, il est gratuit. Il suffit dʼécrire ou de recopier le texte choisi dans la fenêtre de lʼécran et de le confirmer. Dans quelques moments, les éléments éventuels sont modifiés selon la recommandation. Les mots touchés sont soulignés en couleurs. Il ne manque pas le commentaire de la raison de chaque changement. En une fois, nous pouvons contrôler le texte contenant 49 999 caractères. Dans notre travail, nous nous servons de ce logiciel dans la partie pratique en analysant le journal. À la fin du chapitre correspondant, nous allons présenter les avantages et les inconvénients de Recto-Verso sur la base de notre expérience.
Pour sʼentraȋner à la nouvelle orthographe, le choix de plusieurs possibilités est à la disposition. Presque toutes les catégories dʼâge sont satisfaites. La liste des activités est riche : exercices, journaux, livres. 
Tout dʼabord, nous abordons les exercices, soit du type en ligne, soit du type en papier. Deux sites intéressants et, dʼaprès nous, efficaces sont sous le couvert du même centre québécois – le Centre collégial de développement de matériel didactique (CCDMD). Le Musée de la nouvelle orthographe
 est le site destiné pour de jeunes gens. Dʼune façon amusante, il explique les recommandations. À vrai dire, il sʼagit plutôt du jeu. Les usagers ne font pas dʼexercices, mais pas à pas, ils prennent connaissance des nouvelles règles. Le système interactionnel les guide à travers le sujet en employant une belle représentation graphique et un fond sonore original. La durée de lʼexercice dépend du niveau de lʼindividu, mais approximativement, cela prend à peu près une demi-heure. 
Le site lʼOrthographe dʼusage
 contient les exercices au format PDF se focalisant sur différents phénomènes linguistiques. 15 dossiers sont réservés à la nouvelle orthographe dont le premier est un prologue. Chaque dossier entraȋne une problématique, par exemple le tréma, le trait dʼunion. Il est introduit par la théorie. Puis, il y a des exercices, le corrigé et les curiosités thématiques qui terminent la fiche PDF. À lʼégard de la conception des dossiers qui sont vraiment complexes et bien travaillés, les documents sont convenables pour les adultes et jeunes avancés. Une fiche remplit une leçon. En ce qui nous concerne, les dossiers nous semblent pointus. Du point de vue de la didactique, les fiches entourent les parties importantes de lʼexercice efficace : la sensibilisation, lʼactivité elle-même, lʼespace pour la réflexion et discussion. Pour ces raisons, les dossiers sont prêts à lʼutilisation directe ce qui économise le temps aux usagers. Hors lʼInternet, lʼauteur Chantal Contant, de qui nous avons déjà parlé plus haut, a écrit le livre Orthographe recommandée : Exercices et mots courants grâce auquel il est aussi possible de se familiariser aux rectifications.
Les passionnés de la lecture ne sont pas lésés. Les livres écrits en orthographe rectifiée sont destinés pour le grand public. Déjà, les enfants de 2 ans peuvent avoir le livre rédigé à lʼaide du nouveau style linguistique (lʼalbum illustré Au pays de Magiri, maison dʼédition Septembre éditeur). À titre dʼillustration, dʼautres publications pour les enfants, adolescents et adultes sont suivants : le conte éducatif Les habitants du village de La Phrase de lʼauteur Chantal Contant, lʼalbum illustré Du yoga avec Om’a de Loise Lavallée et Claudine Gévry, la bande dessinée La république assassinée des Patriotes de Jocelyn Jalette, le roman pour les adolescents Comme une morsure de Claude-Émilie Marec, le roman pour les adultes Un thé avec Nathan de Lison Beaulieu, la poésie Archives de la présence de Raymond Guy LeBlanc. La liste entière des dizaines dʼœuvres
 est à la disposition dans les annexes de ce travail.
Quant à la presse, il existe plusieurs journaux, revues, magazines de lʼorientation différente en respectant entièrement la nouvelle orthographe. Ils sont édités en Europe et au Canada. De la presse canadienne qui pratique la rectification, nous mentionnons le journal Le Franco (lʼorientation à la question de la francophonie), le magazine Mag (lʼorientation à lʼéconomie). En France, la revue pédagogique Le Français aujourdʼhui est publiée. Le magazine belge PROF se consacre aussi au domaine de lʼenseignement. Les annexes à la fin de ce travail présentent la liste de ces journaux, disons progressifs.
 Cet inventaire du Groupe québécois pour la modernisation de la norme du français (GQMNF) montre la domination numérique des périodiques canadiens et belges sur ceux français (26 journaux canadiens et belges, 8 journaux français). Un autre défaut est un caractère limité de lʼorientation thématique – le sujet de la pédagogie, du camping et de lʼélectricité ne fait pas une impression sur tout le monde. Cependant, nous voyons de la volonté  de propager les nouvelles idées. Ils représentent lʼexemple à suivre pour les journaux plus diffusés qui pourraient influencer plus de lecteurs.
2.6 Les rectifications orthographiques

La présentation des nouvelles règles orthographiques est le chapitre important de la partie théorique de notre travail. Cela nous permet de nous familiariser avec la recommandation et de passer à la partie pratique pour laquelle les règles de la rectification sont un point de départ.

Différentes sources traitent les modifications à leur façon. Les règles sont regroupées en plusieurs points dont le nombre est varié selon un aspect esthétique. Toutes les publications présentées ont un fond dʼinformations pareil et, plus ou moins, le même contenu. Les différences sont visibles dans la quantité dʼexemples, dans le caractère détaillé des explications et le classement dans les catégories et les sous-catégories. 
Dʼune manière bien ordonnée, le Miniguide dʼinformation
 du site Orthographe-recommandee.info regroupe les règles en 10 points et ajoute la liste des mots modifiés. Les règles disposent des explications, des exemples en ancienne forme et en celle nouvelle et des notes complémentaires. 
Guide pratique de l’orthographe rectifiée
 des auteures Danielle Béchennec et Liliane Sprenger-Charolles  conçoit la rectification en 7 points. La liste des anomalies et le commentaire destiné aux lexicographes les accompagnent. Ce document est plus détaillé et plus riche en exemples. Également, la liste, mentionnée plus haut, est plus vaste. 
Parmi des publications tchèques, citons la grammaire Francouzská mluvnice.
 Nous y trouvons 7 points et plusieurs sous-catégories analysant la nouvelle orthographe. Il y manque la liste des mots touchés.
Pour illustrer suffisamment les rectifications dʼune façon compréhensible, nous préférons montrer dans cette partie les modifications fondamentales et, par contre, ne pas parler des exceptions des exceptions. Cette conception est adéquate à notre intention analytique dans la partie pratique. Les informations de base y mentionnées servent à tous les lecteurs intéressés par la problématique traitée. Notre liste des recommandations orthographiques sʼinspire des trois sources citées plus haut. Les règles sont regroupées en 7 points dont 5 catégories sont divisées en sous-catégories. Les domaines principaux sont Les signes diacritiques, Le trait dʼunion, Lʼaccord, La simplification des consonnes géminées, Les mots étrangers, Les modifications diverses, La liste des mots modifiés, dont le dernier renvoie au site Internet indiqué où toutes les expressions modifiées se trouvent. La liste nʼest pas dans les annexes pour sa grande quantité de mots. Chaque catégorie ou bien la sous-catégorie contient des exemples. De plus, les formes rectifiées sont accompagnées des mots écrits en ancienne orthographe pour voir la différence.
a) Les signes diacritiques

· Lʼaccent grave

Lʼaccent grave, qui est utilisé pour lʼindication de e ouvert, est écrit si la syllabe touchée est suivie par la syllabe qui contient e muet. Le même principe est utilisé dans le cas du futur et du conditionnel :
· lʼévènement (lʼévénement), règlementaire (réglementaire), lʼabrègement (lʼabrégement), la sècheresse (la sécheresse)
· nous espèrerons (nous espérerons), je succèderai (je succéderai), elle cèderait (elle céderait), tu protègerais (tu protégerais)
· Lʼaccent circonflexe

Lʼaccent circonflexe est omis sur les voyelles u, i. La règle ne sʼapplique pas si la confusion avec un autre élément menace. Par contre, lʼaccent reste au cas de la 1ère et de la 2e personne du pluriel du passé simple et de la 3e personne du singulier de lʼimparfait du subjonctif et du plus-que-parfait du subjonctif :
· la boite (la boîte), paraitre (paraître), assidument (assidûment), la buche (la bûche)
· sur (préposition) x sûr (adjectif), je crois (croire) x je croȋs (croȋtre), nous aimâmes, quʼil voulût, quʼil fût venu
· Le tréma
Le tréma se déplace sur la voyelle u dans le cadre des groupes  -güi-, -güe-. De plus, dans quelques mots, il est ajouté :

· la contigüité (la contiguïté), aigüe (aiguë), ambigüe (ambiguë)
· argüer (arguer), la gageüre (la gageure), la mangeüre (la mangeure)
b) Le trait dʼunion

· Les numéraux composés

Le trait dʼunion est utilisé dans tous les numéraux composés :

· quatre-cent-sept (quatre cent sept), trois-cent-cinquante-six (trois cent cinquante-six), mille-neuf-cent-dix-sept (mille neuf cent dix-sept), trente-et-un (trente et un)
· Les mots composés
Le trait dʼunion est remplacé par la soudure dans les types de mots composés suivants : 

· les mots composés comportant les éléments contre, entre : le contrappel (le contre-appel), le contrecourant (le contre-courant), lʼentredeux (lʼentre-deux), lʼentretemps (lʼentre-temps)
·  les mots composés contenant extra, infra, intra, ultra : ultraviolet (ultra-violet), extraterrestre (extra-terrestre), lʼextraterritorialité (lʼextra-territorialité), lʼinfrason (lʼinfra-son)
· les mots composés comportant le mot savant : agroalimentaire (agro-alimentaire), lʼotorhinolaryngologie (lʼoto-rhino-laryngologie), lʼhydroélectricité (lʼhydro-électricité), le socioconstructivisme (le socio-constructivisme)
· les mots composés dʼorigine étrangère : le weekend (le week-end), le cowboy (le cow-boy), le baseball (le base-ball), le hotdog (le hot-dog)
· les mot composés onomatopéique et expressifs : tictac (tic-tac), blablabla (bla-bla-bla), kifkif (kif-kif), le tamtam (le tam-tam)
· les mots composés formés par la forme verbale ou lʼadjectif : le hautparleur (le haut-parleur), le portemonnaie (le porte-monnaie), le tirebouchon (le tire-bouchon), le mangetout (le mange-tout)
Pour avoir une idée plus précise quels sont les préfixes touchés par la rectification, voici la liste non exhaustive
 :
Anti-, archi-, audio-, auto-, co-, contre-, éco-, électro-, extra-, fibro-, gastro-, hémi-, homéo-, hydro-, immuno-, inter-, intra-, macro-, micro-, médico-, mini-, mille-, mono-, multi-, néo-, neuro-, para-, photo-, pluri-, post-, pseudo-, psycho-, radio-, rétro-, semi-, socio-, super-, supra-, sur-, sus-, télé-, turbo-, ultra-, vidéo-.

Par contre, la présence de certains éléments, qui sont utilisés comme des préfixes, peut être déroutante quant à lʼutilisation du trait dʼunion. Par exemple, ex-, demi-, vice-, sous-, sans-, tchéco- (y compris les autres pays), sont des préfixes qui ne se comptent pas parmi ceux rectifiés.

c) Lʼaccord
· Les composés
La consonne finale s est ajoutée au deuxième mot du mot composé écrit avec le trait dʼunion contenant le verbe et le nom ou la préposition et le nom au cas où le composé serait au pluriel :

· les perce-neiges (les perce-neige), les sans-abris (les sans-abri), les après-midis (les après-midi), les casse-noisettes (les casse-noisette)
· Le participe passé de laisser
Le participe passé du verbe laisser, qui précède lʼinfinitif, reste invariable :

· Nous les avons laissé entrer. (Nous les avons laissés entrer.), Vous les avez laissé sʼasseoir. (Vous les avez laissés sʼasseoir.), Tu les as laissé partir. (Tu les as laissés partir.), Elles se sont laissé séduire. (Elles se sont laissées séduire.)
d) La simplification des consonnes géminées
· Les mots terminés par -olle, -otter
La terminaison -olle des substantifs et la terminaison -otter des verbes sont écrites avec une consonne simple. La règle touche aussi les mots dérivés des verbes terminés par -otter. 

· la girole (la giorolle), la fumerole (la fumerolle), fayoter (fayotter), balloter (ballotter), le frisotis (le frisottis)
· Les mots terminés par -eler, -eter
Une consonne simple apparaȋt dans les terminaisons -eler, -eter des verbes. En même temps, lʼaccent grave est ajouté dans la syllabe fermée. La modification est également appliquée aux mots dérivés en -ement. Les verbes appeler, jeter sont les exceptions et ils maintiennent lʼorthographe ancienne :
· étinceler – jʼétincèle (jʼétincelle), feuilleter – tu feuillètes (tu feuillettes), déniveler – ils dénivèlent (ils dénivellent), lʼamoncèlement (lʼamoncellement), le renouvèlement (le renouvellement)
· Les mots dérivés en -ier, -ière
La consonne est simplifiée dans les mots dérivés en -ier, -ière provenant du mot de base terminé par une consonne double et e muet :

· le lunetier (le lunettier) – dérivé de la lunette, le prunelier (le prunellier) – dérivé de la prunelle, la dentelière (la dentellière) – dérivé de la dentelle
e) Les mots étrangers

· Les mots étrangers
Les mots étrangers utilisés dans la langue française sont adaptés à lʼorthographe française. Cela veut dire que lʼaccentuation et la formation du pluriel dans les mots empruntés suivent les règles du français :

· le véto (le veto), des matchs (des matches), le sénior (le senior), le média (le media), le placébo (le placebo), lʼartéfact (lʼartefact)
f) Les modifications diverses

· Lʼadjonction de lʼaccent

Dans quelques mots, lʼaccent grave et lʼaccent aigu sont ajoutés :

· réfréner (refréner), sénestre (senestre), la papèterie (la papeterie), asséner (assener), féérique (féerique)
· La suppression de la voyelle i
Dans la terminaison -illier des substantifs, la deuxième voyelle i est omise :

· le joailler (le joillier), le quincailler (le quincaillier), la serpillère (la serpillière), le marguiller (le marguillier), lʼouillère (lʼouillière)
g) La liste des mots modifiés

La liste complète étendue des mots touchés rédigée par l’Office québécois de la langue française est disponible à la consultation au site Internet sous le nom la Banque de dépannage linguistique.
 

PARTIE PRATIQUE
Dans la partie pratique, les faits et les informations acquis sont appliqués. Nous allons nous orienter vers un aspect formel des journaux, concrètement vers lʼorthographe. Au début, nous nʼavons voulu utiliser quʼune méthode pour réaliser la recherche. Cʼest-à-dire analyser lʼorthographe de plusieurs journaux de leur début jusquʼà la fin. Au fur et à mesure, nous avons découvert lʼimperfection de cette idée parce que les résultats des journaux choisis se sont souvent répétés.
 Enfin, une analyse de la nouvelle orthographe dans le cadre dʼun journal (Le Monde diplomatique) est effectuée. Tout dʼabord, notre intention a été dʼanalyser tout le numéro. Mais après plusieurs pages nous avons remarqué le style de lʼorthographe utilisé, autrement dit, quels types des expressions sont écrits par lʼancienne ou par la nouvelle orthographe. Enfin, notre analyse dʼun numéro du Monde diplomatique a été terminée par la page 7 y comprise.

 La seconde analyse est ciblée à une expression choisie et son occurrence dans 5 journaux différents (20 minutes, Metronews, Le Figaro, Le Monde, Nice-Matin). La recherche touche leurs articles qui viennent de lʼannée 2014. Sauf Metronews dont les archives en ligne ne publient que les 100 derniers articles qui précèdent la date de la recherche. Néanmoins, le nombre obtenu est aussi pertinent et il témoigne de la situation orthographique, même si la période analysée des articles est plus courte. En conséquence, ce périodique figure dans le tableau et dans le graphe qui présentent les résultats de toute lʼannée mais son anomalie y est notée. 
Cette méthode double permet dʼacquérir meilleur apport des données obtenues.
3 
Lʼanalyse du journal Le Monde diplomatique
Le chapitre commence par la présentation de la démarche de lʼanalyse que nous avons utilisée. Le tableau suivant contenant des expressions analysées nous rapproche la position dʼun journal envers la rectification orthographique de 1990. Ensuite, les mots de ce périodique, dont lʼappartenance à lʼorthographe rectifiée pourrait causer lʼhésitation, y sont analysés. Notre constatation, sʼappuyant sur la recherche, achève cette partie thématique. 
3.2 La démarche de la recherche
Pour faire lʼanalyse de la nouvelle orthographe dans le cadre de la presse, nous avons choisi un numéro du mensuel Le Monde diplomatique de lʼannée 2014 du mois dʼavril.
 Il a 28 pages au total. Nous nous sommes décidée pour ce journal français parce quʼil nous paraȋt sérieux et crédible. Les articles traitent des thèmes actuels qui viennent du monde entier. Il nous a semblé intéressant dʼidentifier lʼorthographe de ce journal qui est considéré comme un des prestigieux. Par contre, dʼaprès nous, sa typographie est un peu confuse – il est parfois difficile de distinguer quel paragraphe appartient à quel article.
Les résultats tirant sa source de lʼanalyse sont regroupés dans le tableau. La première colonne montre le nombre de chaque élément exprimant lʼordre de lʼoccurrence dans le texte. Puis, la deuxième colonne indique le numéro de page à laquelle le mot donné apparaît (lʼabréviation : p). Le titre et le sous-titre de lʼarticle (t, st) occupent la troisième colonne. Dans la quatrième colonne se trouve le numéro du paragraphe (§) où le titre et le chapeau peuvent être nommés (selon la présence du mot). La colonne suivante, celle cinquième, contient lʼexpression précise dans la case destinée soit au mot de lʼarticle écrit par lʼancienne orthographe (MAAO), soit à celui écrit par la nouvelle orthographe (MANO). Pour voir clair la représentation proportionnelle de ces deux types orthographiques, chaque élément, qui est placé dans la sixième colonne, a un symbole coloré – un carré bleu (□) est lié avec lʼancienne orthographe et un croisillon violet (#) avec la nouvelle orthographe. La dernière colonne est réservée aux formes modèles pour chaque orthographe (FMAO/FMNO). La liste des abréviations citées plus haut précède le tableau. Comme nous lʼavons déjà dit, le tableau présente lʼanalyse de sept pages, car les règles orthographiques appliquées aux éléments concrets se répètent toujours et ils ne se modifient pas dans les pages observées. 
Les éléments problématiques du texte suivent le tableau. Cette partie sʼadonne aux mots sur lesquels nous pouvons avoir des doutes sʼil sʼagit de lʼorthographe rectifiée ou pas.

À la fin de cette partie thématique, les résultats analysés sont présentés. Le résumé de lʼobservation nous montrera si, et dans quelle mesure, Le Monde diplomatique prend en considération la recommandation orthographique.

3.3 Le tableau Le Monde diplomatique
La liste des abréviations utilisées au tableau :
Page = p
Titre, sous-titre = t, st
Paragraphe = §

Mot de lʼarticle – ancienne orthographe = MAAO
Mot de lʼarticle – nouvelle orthographe = MANO
Forme modèle de lʼancienne orthographe = FMAO
Forme modèle de la nouvelle orthographe = FMNO
	
	p
	t, st
	§
	MAAO
	□
	FMAO

	
	
	
	
	MANO
	#
	FMNO

	1.
	1
	Travail détaché, travailleurs enchaȋnés
	titre
	travailleurs enchaȋnés
	□
	enchaȋné

	
	
	
	
	
	
	enchainé

	2.
	
	
	2
	
	
	entrʼouvert

	
	
	
	
	la fenêtre entrouverte
	#
	entrouvert

	3. 4.
	
	
	5
	le maȋtre annonce, mille trois cent trente-sept
	□  □
	le maȋtre, mille trois cent trente-sept 

	
	
	
	
	
	
	le maitre, mille-trois-cent-trente-sept

	5.
	1
	Lʼobsession antirusse
	titre
	
	
	anti-russe

	
	
	
	
	lʼobsession antirusse
	#
	antirusse

	6. 7.
	
	
	1, 5 
	des/les événements
	□  □
	lʼévénement

	
	
	
	
	
	
	lʼévènement

	8. 9.
	1
	Quel cap pour la Tunisie?
	1
	deux cents,  deux cent seize
	□□  □
	deux cents, deux cent seize

	
	
	
	
	
	
	deux-cents, deux-cent-seize

	10.
	2
	Tectonique des droites
	1
	
	
	anti-musulman

	
	
	
	
	une aversion antimusulmane
	#
	antimusulman

	11. 12.
	
	
	2
	
	
	anti-sémite,    néo-conservateur

	
	
	
	
	être antisémites, les néoconservateurs
	#   #
	antisémite, néoconservateur

	13.
	
	
	3
	arc-bouté
	□
	arc-bouté

	
	
	
	
	
	
	arcbouté

	14.
	
	
	5
	un maȋtre-livre
	□
	le maȋtre-livre

	
	
	
	
	
	
	le maitre-livre

	15.
	2
	Courrier des lecteurs, Espagne
	1
	
	
	ultra-nationaliste

	
	
	
	
	des idées ultranationalistes
	#
	ultranationaliste

	16.
	2
	14 euros par mois
	chapeau
	paraȋt-il
	□
	paraȋtre

	
	
	
	
	
	
	paraitre

	17.
	2
	Nostalgie
	1 
	quatre cents
	□
	quatre cents

	
	
	
	
	
	
	quatre-cents

	18.
	
	
	1
	
	
	anti-émeute

	
	
	
	
	police antiémeute
	#
	antiémeute

	19. 20.
	2
	Rectificatifs
	2
	lʼȋle, les ȋles
	□  □
	lʼȋle

	
	
	
	
	
	
	lʼile

	21. 22.
	3
	Plus atlantise que moi...
	1
	un dȋner, trois cents
	□  □
	le dȋner, trois cents

	
	
	
	
	
	
	le diner, trois-cents

	23.
	
	
	2
	celui de premier lieutenant des Etats-Unis mettant goulûment en scène
	□
	goulûment

	
	
	
	
	
	
	goulument

	24.
	
	
	3
	fraȋchement revenu
	□
	fraȋchement

	
	
	
	
	
	
	fraichement

	25. 26.
	
	
	4
	
	
	philo-américanisme, néo-conservateur

	
	
	
	
	connu pour son philoaméricanisme, des néoconservateurs
	#   # 
	philoaméricanisme, néoconservateur

	27. 28.
	3
	Plus atlantise que moi..., Les Nations unies prises en otage
	3
	lʼintégration communautaire naȋt, reconnaȋtre 
	□  □
	naȋtre, reconnaȋtre

	
	
	
	
	
	
	naitre, reconnaitre

	29.
	
	
	4
	
	
	super-puissance

	
	
	
	
	les deux superpuissances
	#
	superpuissance

	30.
	
	
	6, 9
	lʼidée...paraȋt encore plus fumeuse, lʼobjectif... paraȋt plus énigmatique
	□
	paraȋtre

	
	
	
	
	
	
	paraitre

	31.
	4
	Ukraine, dʼune oligarchie à lʼautre
	1
	la chambre coûte
	□
	coûter

	
	
	
	
	
	
	couter

	32. 33.
	
	
	2
	deux cent trente, le risque de disparaȋtre
	□  □
	deux cent trente, disparaȋtre

	
	
	
	
	
	
	deux-cent-trente, disparaitre

	34.
	
	
	3
	le fils aȋné
	□
	aȋné

	
	
	
	
	
	
	ainé

	35.
	
	
	5
	en août
	□
	lʼaoût

	
	
	
	
	
	
	lʼaout

	36.
	
	
	7
	le maȋtre
	□
	le maȋtre

	
	
	
	
	
	
	le maitre

	37.
	5
	
	13
	qui ont coûté
	□
	coûter

	
	
	
	
	
	
	couter

	38.
	
	
	14
	
	
	pro-russe

	
	
	
	
	manifestants prorusses
	#
	prorusse

	39. 40.
	
	
	14
	trois cents, deux mille
	□  □
	trois cents, deux mille

	
	
	
	
	
	
	trois-cents, deux-mille

	41. 42.
	
	
	15
	les chaȋnes, six mille
	□  □
	la chaȋne, six mille

	
	
	
	
	
	
	la chaine, six-mille

	43.
	
	
	15
	
	
	pro-russe

	
	
	
	
	des prorusses
	#
	prorusse

	44.
	
	
	16
	M. ... reconnaȋt avoir été choqué
	□
	reconnaȋtre

	
	
	
	
	
	
	reconnaitre

	45.
	4
	Lʼobsession antirusse (suite de la première page)
	2 
	des bagues coûteuses
	□
	coûteux

	
	
	
	
	
	
	couteux

	46.
	
	
	2
	
	
	anti-russe

	
	
	
	
	lʼobsession antirusse
	#
	antirusse

	47.
	
	
	3
	deux événements
	□
	lʼévénement

	
	
	
	
	
	
	lʼévènement

	48.
	5
	Lʼobsession antirusse (suite de la première page), Fantasmes bipolaires et romans dʼespionnage
	5
	dont eux seuls... maȋtrisent... les lignes de force
	□
	maȋtriser

	
	
	
	
	
	
	maitriser

	49.
	
	
	7
	sa contre-offensive
	□
	contre-offensive

	
	
	
	
	
	
	controffensive

	50.
	5
	Lʼobsession antirusse (suite de la première page), Deux poids, deux mesures
	1
	maȋtriser
	□
	maȋtriser

	
	
	
	
	
	
	maitriser

	51. 52.
	
	
	2
	une pseudo-consultation, reconnaȋtre
	□  □
	pseudo-consultation, reconnaȋtre

	
	
	
	
	
	
	pseudoconsultation, reconnaitre

	53. 54.
	5
	Soixante ans de tiraillements (tableau)
	
	août, août
	□  □
	lʼaoût

	
	
	
	
	
	
	lʼaout

	55.
	6
	Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise
	chapeau
	
	
	anti-conformisme

	
	
	
	
	son anticonformisme
	#
	anticonformisme

	56.
	
	
	1
	ses traȋtres
	□
	le traȋtre

	
	
	
	
	
	
	le traitre

	57.
	6
	Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise, Mélange de gaullisme et de reaganisme
	3
	nous ne céderons pas
	□
	céderons (céder)

	
	
	
	
	
	
	cèderons (céder)

	58.
	
	
	4
	
	
	anti-libéralisme

	
	
	
	
	son antilibéralisme
	#
	antilibéralisme

	59.
	
	
	8
	la chaȋne publique
	□
	la chaȋne

	
	
	
	
	
	
	la chaine

	60. 61.
	6
	Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise, La gauche jugée trop cosmopolite
	4
	elle a prouvé sa traȋtrise, paraȋtre
	□  □
	la traȋtrise, paraȋtre

	
	
	
	
	
	
	la traitrise, paraitre

	62.
	
	
	4
	
	
	socio-politique

	
	
	
	
	un clivage sociopolitique
	#
	sociopolitique

	63.
	
	
	5
	
	
	pro-gouvernemental

	
	
	
	
	la presse progouvernementale
	#
	progouvernemental

	64.
	7
	Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise, Suspicion vis-à-vis de lʼOuest
	3
	
	
	macro-économique

	
	
	
	
	les résultats macroéconomiques
	#
	macroéconomique

	65.
	7
	Une extrême droite qui nʼexècre pas lʼislam
	2
	trois cent quatre-vingt-six
	□
	trois cent quatre-vingt-six

	
	
	
	
	
	
	trois-cent-quatre-vingt-six

	66.
	
	
	3
	sept cent mille
	□
	sept cent mille

	
	
	
	
	
	
	sept-cent-mille

	67.
	
	
	5
	au mois dʼaoût
	□
	lʼaoût

	
	
	
	
	
	
	lʼaout

	68.
	
	
	7
	treize mille
	□
	treize mille

	
	
	
	
	
	
	treize-mille

	69.
	
	
	10
	trois mille
	□
	trois mille

	
	
	
	
	
	
	trois-mille


Sept pages du mensuel Le Monde diplomatique de lʼavril 2014 donnent 69 éléments qui sont écrits soit en ancienne forme, soi en nouvelle forme et il nʼy a pas dʼhésitation concernant leur détermination du type de lʼorthographe. La totalité mentionnée est composée de 18 mots en nouvelle orthographe et de 51 mots en ancienne orthographe. Au sujet de lʼorthographe rectifiée, toutes les expressions trouvées ne touchent que la soudure des mots composés (par exemple la presse progouvernementale, des idées ultranationalistes). En revanche, lʼancienne forme de lʼorthographe est appliquée au cas de lʼaccent circonflexe sur les voyelles u, i aux 31 mots (fraîchement revenu, travailleurs enchaînés), des numéraux composés sans trait dʼunion aux 13 mots (mille trois cent trente-sept, trois cents), de lʼaccent aigu devant une syllabe contenant e muet et au futur/au conditionnel aux 4 mots (les événements, nous ne céderons pas ), des mots composés avec le trait dʼunion aux 3 mots (arc-bouté, sa contre-offensive). Il est visible que les anciennes formes de lʼorthographe prédominent dans ce cas-là.
3.4 Les éléments problématiques du texte

Par lʼintermédiaire des publications ou des sites Internet spécialisés, les rectifications orthographiques de 1990 sont bien définies. Malgré cela, certains mots peuvent poser un problème quant à lʼappartenance à cette recommandation. Les lignes suivantes sont consacrées surtout à la question de trait dʼunion, de préfixe et dʼaccent grave. Nous classons ces domaines dans deux groupes (Le trait dʼunion, Lʼaccent grave), dont la première catégorie dans des sous-groupes (Les numéraux composés, Les mots composés).
LE TRAIT DʼUNION
Avant tout, il faudrait remarquer que « lʼutilisation de trait dʼunion nʼest pas systématique. »
 Pour cette confusion, toutes les deux possibilités sont admises dans lʼenseignement et ni lʼun, ni lʼautre cas nʼest pas fautif.
 
1) Les numéraux composés

a) Les expressions écrites correctement
· Page 4, « Ukraine, dʼune oligarchie à lʼautre » - sept millions
La nouvelle orthographe nous propose dʼutiliser des traits dʼunion dans les numéraux composés. Une difficulté de ce point peut nous déconcerter. Ce trait dʼunion dans les mots composés tels que millier, million et milliard est omis parce quʼil sʼagit des substantifs. LʼAcadémie française  déclare que « milliard, million et millier, étant des noms, ne sont pas concernés par cette rectification. »

2) Les mots composés
a) Les expressions écrites correctement

La forme actuelle du mot est la même quʼavant la rectification

Les nombres auprès de certains éléments de lʼanalyse ne sont que des références aux notes en bas de page contenant des liens où les informations de lʼexistence des formes soudées concrètes déjà avant la rectification de 1990 sont à la disposition.
· Page 4, « Ukraine, dʼune oligarchie à lʼautre » - dʼautres puissants entrepreneurs

· Page 4, « Ukraine, dʼune oligarchie à lʼautre » - il entretenait

Selon la recommandation, le mot composé de deux mots qui commence par entre est soudé. Pour cette raison, ces mots peuvent être considérés comme rectifiés. En dépit de ce fait, la forme soudée de ces expressions a été utilisée déjà avant lʼannée 1990. 
· Page 1, « Lʼobsession antirusse » - des think tanks
La graphie soudée est également appliquée sur les mots étrangers. Là, la recommandation nʼest pas réalisée pour une prononciation difficile et pour une apparition rare.
 Toutefois le trait dʼunion manque et un espace simple sépare deux mots.

· Page 2, « Courrier des lecteurs. Coéducation », « Rectificatifs » - la coéducation, les coéducateurs
La rectification recommande de souder le préfixe co- avec le deuxième élément du mot composé. Mais signalons que la forme soudée du mot coéducation a été écrite déjà avant 1990.
 La forme dérivée coéducateurs suit lʼorthographe du mot coéducation.

· Page 3, « Plus atlantise que moi... » - la scène internationale

Lʼadjectif international se compose de inter- et de national. Selon la rectification, le préfixe inter- se trouve dans la liste des préfixes concernés. Mais ce mot-ci nʼest pas rectifié. La soudure est effectuée dès son apparition.

· Page 3, « Plus atlantise que moi..., Les Nations unies prises en otage » - à quelle vision géopolitique

Avant la rectification, les mots composés concernant géo-, un élément savant qui se termine par o, ont été éctrits soit avec un trait dʼunion, soit ils étaient soudés. Aujourdʼhui, lʼorthographe soudée est recommandée. Cependant la soudure est présente dans lʼadjectif géopolitique avant 1990.

· Page 3, « Plus atlantise que moi..., Les Nations unies prises en otage » - la déclaration transatlantique

Le mot composé de trans- et atlantique sʼécrit en un seul mot soudé déjà avant la recommandation de la nouvelle orthographe.
· Page 3, « Plus atlantise que moi..., Aucune vision stratégique » - contredire

Après 1990, le préfixe contre- est recommandé dʼêtre attaché au deuxième élément sans trait dʼunion. Toutefois le verbe contredire est écrit comme cela déjà avant la recommandation.

· Page 4, « Lʼobsession antirusse (Suite de la première page), Fantasmes bipolaires et romans dʼespionnage » - Fantasmes bipolaires

Les deux éléments bi- et polaires sont écrits en un seul mot soudé depuis lʼattestation de ce mot composé.
· Page 6, « Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise » - désigne comme ennemies tant les gauches libérales hongroise et européenne que les multinationales

Lʼadjectif se compose de multi- et de nationales. Lʼorthographe rectifiée comporte le cas du préfixe donné. En dépit de cela le mot multinational nʼest pas rectifié car la soudure est pratiquée dès le début de son emploie.

· Page 6, « Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise, Mélange de gaullisme et de reaganisme » - par des filiales de sociétés ouest-européennes

Lʼorthographe de lʼadjectif composé ouest-européennes avec le trait dʼunion est usuelle. La rectification ne traite pas la problématique des points cardinaux.

· Page 7, « Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise, La gauche jugée trop cosmopolite » - du candidat anti-Orbán
Le trait dʼunion est présent dans le mot composé qui concerne le préfixe anti- si le deuxième élément est un nom propre.

La cause de la soudure est un mot dʼorigine qui est également écrit ensemble
· Page 1, « Lʼobsession antirusse » - ces autocrates
La rectification touche le préfixe auto-. Il faut néanmoins souligner que lʼélément auto- nʼy représente pas le préfixe et -crate nʼest pas un élément indépendant et nʼexiste pas seul. Le mot vient du grec autokratês.
 De ce fait, lʼutilisation de trait dʼunion dans ce cas nʼétait pas possible.

· Page 3, « Plus atlantise que moi... » - une presse locale un peu interloquée
Lʼadjectif interloqué est dérivé du verbe interloquer qui vient du mot latin interloqui dont le sens est  interrompre.
 Le préfixe latin inter- nʼest plus perçu comme un préfixe en français dans ce mot-ci.

· Page 3, « Plus atlantise que moi..., Les Nations unies prises en otage » - la préoccupation
Ce mot composé sʼécrit ensemble déjà en latin – praeoccupatio.

· Page 3, « Plus atlantise que moi..., Les Nations unies prises en otage » - le préambule
Lʼélément pré- ne se trouve pas parmi les préfixes concernés. De plus, le substantif vient du latin praeambulum.

· Page 4, « Ukraine, dʼune oligarchie à lʼautre » - quelques antichambres
Le mot antichambre vient de lʼitalien anticamera qui est sans trait dʼunion. En conséquence, lʼorthographe soudée de ce substantif français est effectuée déjà avant la date de rectification.

· Page 4, « Lʼobsession antirusse (Suite de la première page) » - la tragédie culturelle consubstantielle, leurs concitoyens
Tous les deux mots, lʼadjectif consubstantielle
 provenant du latin consubstantialis et le substantif concitoyens
 provenant du latin concivis, sont bien écrits sans trait dʼunion.

· Page 4, « Lʼobsession antirusse (Suite de la première page), Fantasmes bipolaires et romans dʼespionnage » - en coordination
La liste de préfixes concernés contient co-. Mais le substantif coordination omet le trait dʼunion pour la raison de son origine. Il vient du latin coordinatio.

· Page 5, « Ukraine, dʼune oligarchie à lʼautre » - nos industries de transformation
Le substantif tarnsformation, provenant du latin transformatum, est écrit soudé dès son apparition.

· Page 6, « Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise » - un prétexte
Le substantif prétexte vient du latin praetextus. Nous pouvons y voir que déjà le mot dʼorigine nʼa pas le trait dʼunion.

Lʼabsence du préfixe à la liste des préfixes concernés (voir cette liste dans le chapitre Les rectifications orthographiques de la partie théorique)

· Page 1, « Lʼobsession antirusse » - un sous-marin
Lʼorthographe de ce mot avec le trait dʼunion est correcte, car le préfixe sous- nʼappartient pas aux préfixes concernés.
· Page 2, « Courrier des lecteurs. Espagne » - une partie non négligeable
Page 6, « Le national-conservatisme sʼancre dans la société hongroise, Mélange de gaullisme et de reaganisme » - une série de mesures économiques non orthodoxes
Lʼorthographe recommandée ne sʼoccupe pas de lʼélément formant non. Rappelons néanmoins la variété de son utilisation. Les mots à ce formant sont écrits soit avec le trait dʼunion, soit le trait dʼunion manque, soit le mot composé est soudé.

· Page 3, « Plus atlantise que moi..., Les Nations unies prises en otage » - lʼinexistence
Page 3, « Plus atlantise que moi... » - une ligne intransigeante
Lʼorthographe soudée de ces mots est usuelle. Les mots composés comportant le préfixe de type in-, im-, il-, ir- sʼécrivent dans la plupart des cas ensemble. Mais il y a des exceptions de in- avec le trait dʼunion qui accentuent ou bien soulignent le sens négatif des mots (p. ex. in-aimable).
 La rectification ne sʼadonne pas à cette problématique.

· Page 3, « Plus atlantise que moi..., Les Nations unies prises en otage » - elle est à la fois vice-présidente
La rectification ne concerne pas le préfixe vice-.
· Page 4, « Ukraine, dʼune oligarchie à lʼautre » - une simple redistribution
Page 4, « Lʼobsession antirusse (Suite de la première page) » - quelques assurances révocables
Le mot dérivé du verbe redistribuer dont re- est un préfixe. Ce type de préfixe nʼest pas rectifié. En outre, la forme soudée est écrite avant 1990.

Au sujet de lʼadjectif révocable, il a subi un changement – à la place de re-, lʼaccent aigu a été ajouté en 1740. Dʼautre part, révocable a été écrit sans trait dʼunion déjà avant 1990.

b) Les expressions auxquelles la rectification devrait sʼappliquer

· Page 1, « Lʼobsession antirusse » - un semi-mongol
Le préfixe semi- figure dans la liste de ceux concernés.
 Cependant lʼusage actuel se sert plutôt du trait dʼunion comme par exemple dans les expressions semi-slave, semi-européen.

· Page 2, « Tectonique des droites » - la bien-pensence
Le mot bienpensant (substantif, adjectif) fait partie des mots rectifiés.
 Nous pouvons en déduire que le substantif bien-pensence devrait être soudé.

LʼACCENT GRAVE
a) Les expressions écrites correctement
· Page 1, « Quel cap pour la Tunisie ? » - du soulèvement
Page 3, « Plus atlantise que moi... » - la France achève
Page 4, « Lʼobsession antirusse (Suite de la première page) » - lʼécartèlement
Lʼaccent grave est écrit dans les substantifs soulèvement, écartèlement et dans la forme verbale achève parce que la voyelle e avec lʼaccent grave se trouve dans une syllabe fermée, donc e se réalise comme la voyelle ouverte dont le signe diacritique est lʼaccent grave.
 
3.5 Le résultat de lʼanalyse
Les sept premières pages du Monde diplomatique nous ont donné un fondement solide pour la conclusion quel style orthographique le journal utilise et dans quels cas. Nous pouvons constater quʼil préfère lʼancienne orthographe dans les cas suivants : le maintien de lʼaccent circonflexe sur i, u (lʼȋle, en août), les numéraux composés sans trait dʼunion (trois cents, deux cent trente), lʼécriture de lʼaccent aigu devant une syllabe qui contient e muet et au futur, au conditionnel des verbes comme céder (nous ne céderons pas, deux événements). Par contre, il y a les formes recommandées concernant la soudure dans les mots composés (des idées ultranationalistes, lʼobsession antirusse). Il résulte de ce qui précède que le Monde diplomatique est écrit principalement en orthographe traditionnelle.
Il est nécessaire de mentionner la possibilité de certaines inexactitudes de lʼanalyse du journal. Malgré notre effort dʼarriver aux résultats exacts et précis, quelques mots qui se rapportent au thème ont pu être omis à cause de la présence du facteur humain pendant la recherche.
Dans la partie théorique, nous avons renseigné sur lʼexistence du logiciel Recto-Verso qui est disponible gratuitement à lʼInternet.
 Le logiciel transforme les éléments de lʼancienne orthographe en celle nouvelle. Maintenant, après notre expérience créée pendant son utilisation, nous voudrions mentionner les avantages et les inconvénients de ce logiciel. Au cours de son utilisation, nous avons découvert lʼinexactitude de la reconnaissance de lʼancienne orthographe. Autrement dit plusieurs types dʼéléments anciens, par exemple les mots composés avec le trait dʼunion ou les mots dʼorigine étrangère, ne sont pas pris en considération, donc, ils ne sont pas soulignés et convertis. En outre, le logiciel ne discerne que les formes anciennes. Lʼorthographe nouvelle, que nous avons cherchée aussi dans le texte pour voir la mesure de lʼeffet de la recommandation orthographique, nʼest pas accentuée. En revanche, nous apprécions que les changements particuliers de la forme ancienne en celle nouvelle sont justifiés par la présentation des recommandations correspondantes.
4 
Lʼévénement/évènement
Lʼorientation de la seconde analyse est considérablement rétrécie. Par contre, elle comprend plusieurs journaux. Un seul élément est examiné dans 5 périodiques – 20 minutes, Metronews, Le Figaro, Le Monde, Nice-Matin. Des recherches particulières contiennent des informations concernant lʼoccurrence de lʼexpression donnée (évènement). Elles traitent les journaux plus en profondeur. Les résultats sont saisis dans un tableau et exprimés à lʼaide dʼun graphe. À la fin du chapitre, il y a un résumé de notre analyse.
4.2 La justification du mot examiné
Selon les observations de lʼorthographe recommandée traitées plus haut, nous pouvons en déduire que la rectification met en place plusieurs types de modification. En prenant en considération lʼanalyse du journal Le Monde diplomatique qui se trouve dans le chapitre précédent, nous avons choisi le mot événement/évènement comme représentant de lʼorthographe rectifiée. Nous nous sommes décidée pour ce mot de deux raisons. Premièrement, le mot choisi est très fréquent dans la presse pour son sens. Deuxièmement, à notre avis, lʼemploi de la voyelle ouverte è dans une syllabe fermée est plus accepté que les autres modifications concernées. Par exemple lʼutilisation du trait dʼunion est trop variée de cas en cas et nʼest pas bien respectée. 
À la base de la présence du mot écrit par lʼorthographe recommandée évènement sur le site Internet concret du quotidien, nous pouvons en déduire que le journal donné applique plutôt la nouvelle orthographe.
4.3 Le choix des journaux
Les technologies informatiques modernes nous permettent de réaliser la recherche plus profonde et effective avec lʼorientation plus étendue. Pour toutes ces raisons, le point de départ de cette partie représente le site Internet Les Journaux français en ligne
 comportant la presse en ligne du type quotidien et dʼautres périodiques. Nous nous sommes orientée sur les quotidiens qui sont divisés en ceux nationaux et ceux régionaux. Il y a 56 liens dont un nʼest pas en marche et plusieurs liens réfèrent les mêmes sites. Au total, nous y trouvons 38 liens.
Il faudrait mentionner que la liste de journaux français examinés nʼest pas exhaustive. Dans ce cas-là, notre intention exprime un essai dʼacquérir une idée approximative, mais significative en même temps, quel type de journal (celui national, régional, presse payante ou gratuite etc.) a lʼinclination à encourager lʼapplication du français plus facile et donc plus accessible à tout le monde. 
Le chapitre se concentre à la recherche de 5 journaux. Les 4 périodiques (20 minutes, Metronews, Le Figaro, Le Monde) sont nationaux et un seul journal (Nice-Matin) est régional. Leur sélection nʼest pas fortuite. Nous nous sommes inspirée du sondage examinant les 10 journaux quotidiens français les plus lus dans le pays qui touche lʼannée 2012.
 Lʼétude, commençant par la presse avec de plus lecteurs,  exprime le nombre dʼusagers en millions. Lʼordre est suivant : 1) 20 Minutes : 4 353 000, 2) Métro : 2 804 000, 3) Direct Matin National : 2 686 000, 4) Ouest-France : 2 539 000, 5) Le Parisien - Aujourd'hui en France : 2 537 000, 6) L'Equipe : 2 175 000, 7) Le Monde : 1 861 000, 8) Direct Matin Île-de-France : 1 584 000, 9) Le Figaro : 1 233 000, 10) Le Dauphiné : 991 000. Il est convenable de prendre en considération les journaux payants aussi bien que ceux gratuits, les quotidiens nationaux et les régionaux. De ce fait, dans la liste de la presse choisie figurent tout dʼabord 20 Minutes et Metronews (Métro auparavant) représentant les journaux nationaux gratuits. Ensuite, Le Figaro et Le Monde comme les quotidiens nationaux payants. Enfin, le cinquième membre de lʼanalyse est Nice-Matin – un journal régional et payant.

Il y a encore plusieurs faits qui nous poussent à nous focaliser sur ces 5 quotidiens. Il est sûr que Le Figaro et Le Monde sont des plus connus journaux français dans les pays étrangers. Leur diffusion immense nʼinfluence que la France, mais aussi dʼautres territoires francophones ou non-francophones. Même en République tchèque les deux quotidiens sont disponibles à acheter. 20 Minutes et Metronews occupent les deux premières places du sondage. En effet, ils sont gratuits et cʼest pourquoi le grand public ne les refuse pas et en profite pour remplir le temps libre par exemple dans le métro où ce type de presse est abondamment à la disposition. Par contre Nice-Matin est prévu plutôt pour une région spécifique. Malgré cela, la position stratégique du territoire du Sud a de lʼinfluence plus étendue. Cʼest un centre méditerranéen culturel et commercial. En outre, nous voudrions découvrir si la région éloignée de la capitale de France, où la rectification devrait être respectée avec une plus grande intensité que dans les autres villes comme lʼexemple à suivre, applique la recommandation de lʼorthographe.

4.4 La méthode de la recherche 
Nous nous servons des sites Internet des quotidiens sélectionnés. Grâce au moteur de recherche de chaque site, les articles comportant une de formes du mot analysé – événement/évènement – sont à la disposition. Les archives numériques particulières sont gérées différemment. Les textes sont classés par la date ou pas, ils sont soit complets, soit abrégés, citons le cas du Monde. La période de lʼarchivage est variée – parfois quelques années, parfois les décennies. En général, les articles anciens sont destinés pour les abonnés. Ce qui est commun pour tous les sites est quʼà première vue, il nʼest pas offert que les titres des textes et des extraits courts lesquels ne montrent pas tous les éléments cherchés. Pour cette raison, il faut cliquer sur chaque lien de lʼarticle et lʼanalyser séparément.

Ce qui nous analysons, cʼest un nombre dʼarticles des journaux cités plus haut où la forme rectifiée de lʼexpression donnée – évènement – apparaît. Cʼest-à-dire que nous ne nous intéressons pas au nombre dʼunités (évènement) dont lʼoccurrence multiple dans le même article dénaturerait le résultat de lʼanalyse. Par contre, cʼest une quantité dʼarticles touchés qui est pertinente pour notre recherche. Toutefois, également le nombre complet de mot événement/évènement (y compris son apparition multiple dans le cadre du même article) des journaux particuliers des périodes choisies est présenté pour avoir à la disposition une idée de cette quantité.
Il y a deux périodiques – Le Monde, Nice-Matin – qui contiennent, en plus des articles classiques, certain nombre dʼarticles destinés aux abonnés. Ces textes ne sont pas accessibles dans leur totalité pour ceux qui ne sʼabonnent pas aux journaux nommés. Dans lʼanalyse, nous prenons en considération des articles abrégés. Certains textes comportent lʼunité de la recherche. En outre, il faudrait tenir compte que lʼoccurrence de lʼévènement peut être plus nombreuse parce que les articles abonnés sans le mot rectifié évènement peuvent contenir cette expression dans la partie du texte inaccessible. 
Si lʼélément analysé se trouve dans les réactions des lecteurs, il nʼest pas inclus dans la totalité de laquelle le pourcentage, qui figure dans le tableau, est calculé. 

4.5 Les journaux choisis

 « 20 minutes » 

En 2014, le mot analysé apparaȋt dans 30 articles dont la forme nouvelle figure dans 6 articles.

Les archives en ligne ne sont pas bien gérées. Il nʼy a pas le filtre qui permettrait de sélectionner lʼannée précise dont la totalité dʼunités de la recherche nous voudrions connaître. Pour cette raison, le nombre de résultats obtenus à lʼaide du moteur de recherche du site comporte 10 années. Quant à la quantité totale de lʼexpression comprenant son apparition multiple dans le cadre du même article, la période de 2006 jusquʼà 2015 a donnée au jour de la recherche (le 21 mars 2015) 234 000 dʼunités événement. Pour sa nouvelle forme, cela fait 14 900 dʼunités. Il faut ajouter que nous avons essayé de taper cette forme rectifiée dans le moteur de recherche plusieurs fois pour être sûre du nombre. Mais, une fois, nous ne savons pas pourquoi, le nombre a été 14 500. Néanmoins, il est clair que la quantité de lʼancienne orthographe du mot analysé est considérablement plus élevée que celle de la nouvelle orthographe. Ajoutons encore que ces nombres deviennent de plus en plus élevés en fonction de temps qui passe et de nouveaux articles, donc la quantité dʼunités va augmenter.
 « Metronews » 

Avant tout, soulignons que les archives en ligne ne publient que les 100 derniers article qui précèdent la date de la recherche. Cependant, pour son témoignage de la situation orthographique, ce périodique figure dans le tableau et dans le graphe qui présentent les résultats de toute lʼannée. Mais son anomalie qui touche la période de la recherche abrégée y est bien sûr soulignée.
Certes, lʼorthographe rectifiée de mot évènement se trouve dans tous les 100 derniers articles de lʼannée 2014 qui concernent le mot cherché (la date de la recherche est le 31 décembre 2014). Mais dans 16 textes, les deux formes de lʼorthographe se combinent dans le titre et lʼarticle, dans le chapeau et lʼarticle, dans deux phrases qui se suivent, dans le même paragraphe, dans la même phrase.

Au sujet da la quantité dʼunité événement/évènement dans les 100 derniers articles  des années 2014 et 2015 précédant la date de cette partie de recherche le 21 mars 2015, le mot événement apparaît 3 269 fois et le mot évènement 642 fois. Il en résulte la préférence de lʼancienne forme de lʼexpression analysée. Comme dans le cas du journal précédent, la quantité dʼunités va augmenter en fonction de temps qui passe et de nouveaux articles.
« Le Figaro » 

Le Figaro est considéré comme un des journaux les plus lus en France. Lʼannée 2014 a donné 144 articles où soit évènement, soit événement et leurs formes au pluriel faisaient leur apparition. La nouvelle orthographe de lʼélément examiné est utilisée dans 42 textes dont la présence de deux variations orthographiques est observable dans 18 articles. Cela veut dire que la seule forme recommandée apparaȋt dans 24 articles.

Pour la comparaison comment lʼattitude du quotidien envers la rectification sʼest modifiée, nous avons fait aussi lʼanalyse de deux plus vieilles années que les archives en ligne offrent. Ce sont les années 1997 et 1998. En 1997, 43 articles contenant lʼunité donnée ont été publiés. 4 textes de cet ensemble mentionnent la forme recommandée évènement dont dans 3 cas lʼancienne et nouvelle forme coexistent. En 1998, 61 textes où apparaȋt le mot cherché sont sortis. La variation rectifiée se trouve dans 4 articles. Mais en même temps, ces textes contiennent aussi leurs anciennes formes. Nous en déduisons que dès lʼannée 1997, Le Figaro maintient plutôt lʼancienne orthographe du mot de notre analyse.
En se trouvant dans les archives en ligne, les 30 jours, qui précèdent la date de la recherche le 21 mars 2015, donnent le nombre total de 147 dʼunités dʼévénement et de 137 dʼunités de sa nouvelle forme. 
 « Le Monde » 

Le quotidien en ligne dispose des archives de ses articles soignées et détaillées. Elle conserve 70 années de numéros précédents. Il y a un obstacle : pour pouvoir lire tous ces articles complets, il faut sʼabonner au Monde. En raison de ne pas avoir lʼabonnement, nous ne voyons pas certains textes tout entiers. Toutefois, cela ne pose pas un grave problème pour notre intention. Lʼexplication va suivre.

Le site montre les titres et les extraits courts de tous les articles où le mot de recherche se trouve. Lʼélément cherché dans le site est évènement. Mais en même temps, le moteur de recherche propose aussi les textes concernant lʼancienne forme événement. Pour pouvoir en tirer le nombre des articles touchés par lʼorthographe recommandée du mot analysé, il faut examiner chaque texte. 

Nous avons déjà mentionné la problématique des articles incomplets. Ceux-ci appartiennent aux éditions abonnées dont la totalité est disponible seulement pour les abonnés. Nous les autres nʼy voyons que les parties choisies. Quand même ce type de lʼarticle abrégé contient parfois lʼunité de recherche. Cependant, il nʼest pas bien possible de prouver la présence de la combinaison de deux formes orthographiques dans ces textes parce que nous ne sommes pas capables de garantir si lʼextrait montre vraiment toutes les occurrences de mot demandé et si la forme rectifiée nʼest pas cachée dans la partie des archives inaccessibles. Les articles fragmentaires dans notre analyse sont compris dans la totalité des articles. De ce fait, il faut prendre en considération que lʼoccurrence de lʼévènement peut être plus nombreuse.
Dans la période du 1er janvier au 31er décembre 2014, les archives offrent 1610 articles dont 596 sont des articles abonnés. Lʼoccurrence de la forme rectifiée de tous les textes de lʼannée 2014 est dans 300 textes. De cet ensemble, 10 apparitions sont en combinaison avec lʼancienne forme de lʼévènement dans les articles correspondants. 
Il faudrait aussi noter que 16 mots analysés écrits par lʼorthographe rectifiée de lʼannée 2014  apparaissent dans les réactions des lecteurs qui suivent les textes concrets dont dans 7 cas, la nouvelle forme se combine avec celle ancienne qui est présente dans lʼarticle. À cet égard, il est visible que certains lecteurs préfèrent lʼorthographe recommandée du mot analysé malgré lʼancienne orthographe utilisée par les journalistes du Monde. Toutefois, comme nous avons mentionné plus haut, les réactions des lecteurs ne font pas partie de la totalité dʼunités trouvées. 
Nous avons voulu aussi analyser les textes de lʼépoque où la publication du document touchant lʼorthographe recommandée sʼest déroulée, dont le 6 décembre 1990. Mais tous les articles autour de cette vieille date et année sont réservés aux abonnés.

À propos de la quantité totale dʼunités, qui peuvent se trouver dans le même texte plusieurs fois, dans les articles de lʼannée 2014, lʼunité événement y figure 1599 fois et lʼunité évènement aussi 1599 fois. Nous voyons que le moteur de recherche de ces archives ne distingue pas les deux formes orthographiques.
« Nice-Matin » 

Cette fois-ci, la recherche touche un quotidien régional. Selon le nom, le siège de ce journal est situé à Nice. Le site de Nice-Matin nous permet de consulter ses archives de lʼannée 2014. En tout, cela fait 1 478 articles numériques. Ils sont tous complets sauf 8 – ils se réfèrent aux blogs ou iPad pour pouvoir lire des textes entiers. Nous traitons ces articles incomplets comme lʼaberration qui pourrait causer lʼaugmentation du nombre dʼexpressions données que la recherche analyse.
La période analysée compte 66 articles avec au moins une unité de recherche transcrite par lʼorthographe rectifiée. De cette totalité, la combinaison avec lʼancienne forme dans le cadre du même article est présente dans 18 textes.

La forme évènement se trouvent 3 fois dans les réactions des lecteurs.

Les archives de Nice-Matin ne montrent pas lʼapparition totale dʼunité événement/évènement dans les textes comme les archives des périodiques précédents. Seulement le nombre dʼarticles est à la disposition. Il est intéressant que si nous tapons dans le moteur de recherche le mot événement, il est proposé 1 478 articles. Par contre, le mot de recherche évènement donne 1 477 articles. Évidemment, le moteur de recherche ne distingue pas ces deux formes de lʼorthographe. Cependant, dans le cas de lʼunité événement, il propose un article en plus.
4.6 Le tableau événement/évènement
Les informations obtenues par lʼanalyse sont notées dans le tableau. La première et la deuxième colonne sont réservées à la classification des quotidiens : journal national (lʼabréviation : JN), journal régional (JR). Puis, ils sont divisés en sous-catégories : gratuit, payant. La partie suivante du tableau inclut lʼoccurrence du mot rectifié évènement. La troisième colonne indique ancienne orthographe (événement) (AO (événement)) et celle quatrième marque nouvelle orthographe (évènement) (NO (évènement)). Remarquons que tous les cas, sauf un, nʼont pas lʼapparition absolue dʼune ou de lʼautre forme de lʼélément analysé. Un astérisque bleu (*) exprime quʼancienne orthographe du mot de recherche prédomine dans tel et tel journal. Par contre, la domination de lʼorthographe rectifiée est indiquée par un triangle jaune (Δ). Le pourcentage des articles, où la forme recommandée (évènement) se trouve, est mis entre parenthèses. Le pourcentage de lʼoccurrence de la forme rectifiée de chaque quotidien est calculé de la totalité de textes, y compris des articles abonnés donc abrégés. Avant le tableau, les abréviations utilisées sʼy trouvent pour une meilleure orientation.
La liste des abréviations utilisées au tableau​ :
Journal national = JN

Journal régional = JR

Ancienne orthographe (événement) = AO (événement)
Nouvelle orthographe (évènement) = NO (évènement)
	JN
	JR
	AO
(événement)
	NO
(évènement)

	gratuit 
	payant
	gratuit
	payant
	
	

	20 minutes
	
	
	
	*  (20 %)
	

	Metronews (lʼanalyse ne touche pas toute lʼannée) 
	
	
	
	
	Δ (100 %)

	
	Le Figaro
	
	
	*  (29 %)
	

	
	Le Monde
	
	
	*  (19%)
	

	
	
	
	Nice-Matin
	*  (4%)
	


[image: image2.png]100% ('analyse
100%

80%

20 minutes
Metronews | .
Le Figaro

Le Monde

Nice-Matin




4.7 Les faits observés
Les journaux qui ont été choisis avec de la prudence en prenant en considération plusieurs facteurs ont donné une conclusion évidente. Il nʼy a quʼun quotidien examiné avec la domination du mot de recherche écrit par lʼorthographe rectifiée (Metronews). Mais comme nous avons déjà mentionné, les archives de ce journal en ligne ne publient que les 100 derniers articles qui précèdent la date de la recherche. Toutefois, le nombre obtenu est aussi pertinent et il témoigne de la situation orthographique, même si la période analysée des articles est plus courte que la période analysée de 20 minutes, Le Figaro, Le Monde, Nice-Matin. De ce fait, le résultat de ce périodique se trouve dans le tableau et dans le graphe qui illustrent les résultats de toute lʼannée. Les autres, 4 journaux de tous les types sondés – national, régional, gratuit et payant – préfèrent plutôt lʼancienne orthographe du mot analysé dont événement. Seulement en moyenne un sixième dʼarticles contenants lʼunité donnée utilise la forme rectifiée (si nous ne comptons pas avec Metronews). De plus, ce nombre compte sur la combinaison de deux formes possibles. Par exemple lʼarticle provenant du 19 juin 2013
 publié à 20 minutes contient lʼexpression évènement dans le titre et lʼancienne forme événement dans la légende de lʼimage et dans le texte de lʼarticle. Il est intéressant de constater que les deux variantes de cette orthographe se trouvent non seulement dans le même article, mais aussi dans une phrase. La preuve de cette négligence est un article de 20 minutes du 18 novembre 2014.
 Voici cette phrase du chapeau : « Lancée il y a une semaine, l’application se présente comme “le Tinder des évènements Facebookˮ et, en permettant d'espionner les participants de ses événements, semble être l’outil ultime du stalker. Son créateur Alexis Dupont nous en dit plus… ». Les cas de la combinaison de deux formes orthographiques dʼun mot témoignent de la faute du correcteur dʼun journal ou lʼomission de la correction. 
Le résultat obtenu fait entendre que les quotidiens dʼimportance de la presse française ne profitent pas de lʼorthographe recommandée en ce qui concerne le mot événement/évènement. Si nous généralisons ce fait en lʼappliquant à tous les composants de la rectification, les journaux uns de plus lus de la France conservent les règles traditionnelles de lʼorthographe. Quand même, il y a un quotidien national gratuit qui sʼoppose à la rigidité et refuse de la commodité du temps ancien. Peut-être lʼavenir va nous montrer que l'exception confirme la règle.
5 
Fiches pédagogiques
En profitant de la théorie et de la pratique de ce travail, la partie suivante est conçue à lʼapplication didactique du sujet traité. Le chapitre présente trois fiches pédagogiques. Chaque document est divisé en deux parties – fiche dʼenseignant, fiche dʼélève. Les parties réservées aux enseignants incluent le corrigé des activités données. Étant donné que les documents se focalisent principalement sur la problématique orthographique, le vocabulaire est ajouté aux fiches dʼenseignant ou dʼélève, si cʼest nécessaire, pour rendre possible la fluidité et la liaison entre les exercices.
Les activités y comprises sont convenables pour  les apprenants de lʼâge divers, concrètement pour les jeunes et adultes. Quant au niveau de compétences, les matériels sont destinés aux niveaux A2, B1, B2, définis dans le Cadre européen commun de référence pour les langues.
Nous avons conçu les fiches dans lʼintention dʼy englober différents objectifs pédagogiques qui saisiraient plusieurs domaines de lʼapprentissage. Lʼexpression orale et écrite, la compréhension orale et écrite, lʼécoute linéaire. Les activités mettent à profit tous ces éléments ce qui rend les fiches plus efficaces. Le mode du travail est divers. Dans le but dʼactiver la concentration et lʼintérêt des apprenants, nous pouvons proposer un travail en ensemble de classe, en paires ou un travail individuel. Au cours des activités, les usagers enrichissent leur vocabulaire, utilisent le dictionnaire ou travaillent avec les phrases applicables dans la vie de tous les jours. Celui dernier, il rapproche les apprenants à la réalité de la vie quotidienne, ce qui est apprécié dans lʼenseignement de la langue étrangère contemporain. 
Toutes les trois fiches ont la même orientation fondamentale – elles se concentrent sur la révision de la nouvelle orthographe. Afin que les usagers puissent tirer avantage de lʼensemble des exercices, il faut appliquer les fiches après leur familiarisation avec les recommandations provenant de 1990. 
La nouvelle forme de lʼorthographe française est travaillée à lʼaide de plusieurs types dʼactivités. Les apprenants rendent meilleurs leurs acquis grâce à la dictée, aux phrases lacunaires et au jeu portant le nom Les mots mêlés.
Nous considérons comme nécessaire dʼintégrer le thème de la rectification orthographique dans les cours du français dans le cadre de lʼenseignement de la langue étrangère, car cette problématique, souvent traitée en France et dans dʼautres pays francophones, témoigne du niveau de la compétence linguistique des locuteurs. 

FICHE PÉDAGOGIQUE 1

Fiche dʼenseignant

Thème de l’activité : La dictée – Le bon weekend
Objectifs pédagogiques : 
Expression orale, expression écrite, compréhension orale, compréhension écrite, écoute

linéaire.

Pratique de lʼorthographe rectifiée, enrichissement du vocabulaire.

Travail en ensemble de classe, individuel, en paires.

Niveau : B1/B2.

Public : jeunes, adultes.
Durée : 45 minutes.
Support : une photocopie avec la dictée par paire.
Disposition de la classe : normale.
Démarches :




1) Distribuez les fiches dʼélève. En ensemble de classe, répétez des points principaux de la rectification de lʼorthographe du français et le vocabulaire se trouvant dans la dictée qui peut poser un problème aux apprenants. Voici les tableaux qui vous donnent lʼinspiration :
Le vocabulaire :
	caractère m.
	charakter, povaha
	permis de conduire m.
	řidičský průkaz

	ému,e
	dojatý, dojatá
	portemonnaie m.
	peněženka

	formidable
	ohromný, úžasný
	séduire
	zlákat, okouzlit

	perce-neige m./f.
	sněženka
	terrain du sport m.
	hřiště


La rectification de lʼorthographe :
	Les signes diacritiques
	1) lʼaccent grave
	lʼévènement, elle cèderait

	
	2) lʼaccent circonflexe
	il parait, la boite

	
	3) le tréma
	aigüe, ambigüe

	Le trait dʼunion
	les numéraux composés


	trois-cent-dix, 

sept-cent-cinquante-trois

	
	les mots composés

	le weekend, le basketball, le portemonnaie, le fairplay, tictac, la chauvesouris

	Lʼaccord
	les composés
	les perce-neiges, les sans-abris

	
	le participe passé de laisser

	Vous les avez laissé entrer. Nous ne nous sommes pas laissé séduire. 

	La simplification des consonnes géminées


	les mots terminés par -olle, -otter
	frisoter, la girole

	
	les mots terminés par -eler, -eter
	tu amoncèles, ils feuillètent

	
	les mots dérivés en -ier, -ière
	le lunetier (dérivé de la lunette), le prunelier (dérivé de la prunelle)

	Les mots étrangers
	les mots étrangers
	des matchs, la pizzéria

	Les modifications diverses
	lʼadjonction de lʼaccent


	la papèterie (anciennement la papeterie), réfréner (anciennement refréner)

	
	la suppression de la voyelle i
	le joailler, le quincailler


2) Passez à la dictée. Lisez le texte donné de la vitesse convenable au niveau des apprenants. Pour la première fois, lisez la dictée en entier afin que les apprenants se familiarisent avec le thème. Pour la deuxième fois, lisez lentement une phrase après lʼautre en répétant des séquences. Pour la troisième fois, faites la relecture de tout le texte ce qui sert aux apprenants à la correction finale. Dictez le texte suivant : 

Le bon weekend

Il y a une semaine que jʼai passé un bon weekend. Il était plein dʼévènements intéressants. Samedi matin, moi et mon frère, nous avons joué au basketball. Tout dʼun coup, au bord du terrain du sport, jʼai vu des perce-neiges, ma fleur préférée, et à côté – un portemonnaie étranger ! Jʼai regardé dedans et il y avait des papiers dʼidentité et trois-cent-dix couronnes. Mais nous ne nous sommes pas laissé séduire par cette somme. En regardant lʼadresse sur le permis de conduire, nous avons tout amené à son propriétaire. Lʼhomme, visiblement ému, nous a récompensés par une grande boite de bonbons. 

Le jour suivant, les parents, fiers de notre caractère, nous ont amenés dans une pizzéria italienne. Cette expérience de deux jours-là me parait formidable !   

3) Selon les copies contenant la clé, les apprenants corrigent les dictées en paires. Après la fin de la correction, identifiez en ensemble de classe les expressions écrites en nouvelle orthographe. Les apprenants essaient de dire leurs formes anciennes. 
Un devoir : rédiger le texte comportant à peu près 90 mots sur le sujet Comment jʼai passé le weekend qui doivent contenir au minimum 5 mots écrits en nouvelle orthographe. Les apprenants peuvent sʼinspirer du tableau concernant la rectification orthographique.
Corrigé : 
Les deux formes orthographiques des mots indiqués
	Nouvelle orthographe
	Ancienne orthographe
	Traduction en tchèque

	au basketball
	au basket-ball
	basketbal

	cette expérience de deux jours-là me parait formidables
	cette expérience de deux jours-là me paraȋt formidables
	ty dva dny se mě zdály úžasné

	des perce-neiges
	des perce-neige
	sněženky

	dʼévènements
	dʼévénements
	události, příhody

	nous ne nous sommes pas laissé séduire
	nous ne nous sommes pas laissés séduire
	nenechali jsme se zlákat

	trois-cent-dix
	trois cent dix
	tři sta deset

	un portemonnaie
	un porte-monnaie
	peněženka

	un weekend
	un week-end
	víkend

	une boite
	une boȋte
	krabice

	une pizzéria
	une pizzeria
	pizzerie


Bibliographie/sitographie : aucune (nous avons créé la dictée).


Commentaires, remarques de l’enseignant : 
Il faudrait introduire la fiche après avoir étudié les principes de la nouvelle orthographe. Afin que lʼactivité soit efficace, les apprenants devraient être habitués à écrire les dictées.

FICHE PÉDAGOGIQUE 1

Fiche dʼélève
Consigne 1 :

En ensemble de classe, répétez des points principaux de la rectification de lʼorthographe du français et le vocabulaire se trouvant dans la dictée.
La rectification de lʼorthographe :
	Les signes diacritiques
	4) lʼaccent grave
	lʼévènement, elle cèderait

	
	5) lʼaccent circonflexe
	il parait, la boite

	
	6) le tréma
	aigüe, ambigüe

	Le trait dʼunion
	les numéraux composés


	trois-cent-dix, 

sept-cent-cinquante-trois

	
	les mots composés

	le weekend, le basketball, le portemonnaie, le fairplay, tictac, la chauvesouris

	Lʼaccord
	les composés
	les perce-neiges, les sans-abris

	
	le participe passé de laisser

	Vous les avez laissé entrer. Nous ne nous sommes pas laissé séduire. 

	La simplification des consonnes géminées


	les mots terminés par -olle, -otter
	frisoter, la girole

	
	les mots terminés par -eler, -eter
	tu amoncèles, ils feuillètent

	
	les mots dérivés en -ier, -ière
	le lunetier (dérivé de la lunette), le prunelier (dérivé de la prunelle)

	Les mots étrangers
	les mots étrangers
	des matchs, la pizzéria

	Les modifications diverses
	lʼadjonction de lʼaccent


	la papèterie (anciennement la papeterie), réfréner (anciennement refréner)

	
	la suppression de la voyelle i
	le joailler, le quincailler


Le vocabulaire :
	caractère m.
	charakter, povaha
	permis de conduire m.
	řidičský průkaz

	ému,e
	dojatý, dojatá
	portemonnaie m.
	peněženka

	formidable
	ohromný, úžasný
	séduire
	zlákat, okouzlit

	perce-neige m./f.
	sněženka
	terrain du sport m.
	hřiště


Consigne 2 :

Voici la dictée correcte. Selon la clé, faites le corrigé en paires. 
Le bon weekend

Il y a une semaine que jʼai passé un bon weekend. Il était plein dʼévènements intéressants. Samedi matin, moi et mon frère, nous avons joué au basketball. Tout dʼun coup, au bord du terrain du sport, jʼai vu des perce-neiges, ma fleur préférée, et à côté – un portemonnaie étranger ! Jʼai regardé dedans et il y avait des papiers dʼidentité et trois-cent-dix couronnes. Mais nous ne nous sommes pas laissé séduire par cette somme. En regardant lʼadresse sur le permis de conduire, nous avons tout amené à son propriétaire. Lʼhomme, visiblement ému, nous a récompensés par une grande boite de bonbons. 

Le jour suivant, les parents, fiers de notre caractère, nous ont amenés dans une pizzéria italienne. Cette expérience de deux jours-là me parait formidable !
Consigne 3 :
Après la fin de la correction, identifiez en ensemble de classe les expressions écrites en nouvelle orthographe. Essayez de dire leurs formes anciennes. 

Consigne 4 :

Voici un devoir : rédigez le texte comportant à peu près 90 mots sur le sujet Comment jʼai passé le weekend qui doivent contenir au minimum 5 mots écrits en nouvelle orthographe. Vous peuvez sʼinspirer du tableau concernant la rectification orthographique.

FICHE PÉDAGOGIQUE 2

Fiche dʼenseignant
Matière : Les phrases à compléter
Objectifs pédagogiques : 


Compréhension écrite, expression écrite. 
Enrichissement du vocabulaire, pratique de lʼorthographe rectifiée.

Travail en ensemble de classe, en individuel.

Niveau : B1/B2.
Public : jeunes, adultes.
Durée : 45 minutes.

Support : une photocopie par apprenant.

Disposition de la classe : normale.
Démarches :




1) Chaque apprenant obtient une photocopie de la fiche dʼélève. Dans le cadre de la répétition, laissez les apprenants formuler les règles de la nouvelle orthographe. Ils peuvent sʼappuyer sur le tableau de la rectification de  lʼorthographe.

La rectification de lʼorthographe :

	Les signes diacritiques
	7) lʼaccent grave
	lʼévènement, elle cèderait

	
	8) lʼaccent circonflexe
	il parait, la boite

	
	9) le tréma
	aigüe, ambigüe

	Le trait dʼunion
	les numéraux composés


	trois-cent-dix, 

sept-cent-cinquante-trois

	
	les mots composés

	le weekend, le basketball, le portemonnaie, le fairplay, tictac, la chauvesouris

	Lʼaccord
	les composés
	les perce-neiges, les sans-abris

	
	le participe passé de laisser

	Vous les avez laissé entrer. Nous ne nous sommes pas laissé séduire. 

	La simplification des consonnes géminées


	les mots terminés par -olle, -otter
	frisoter, la girole

	
	les mots terminés par -eler, -eter
	tu amoncèles, ils feuillètent

	
	les mots dérivés en -ier, -ière
	le lunetier (dérivé de la lunette), le prunelier (dérivé de la prunelle)

	Les mots étrangers
	les mots étrangers
	des matchs, la pizzéria

	Les modifications diverses
	lʼadjonction de lʼaccent


	la papèterie (anciennement la papeterie), réfréner (anciennement refréner)

	
	la suppression de la voyelle i
	le joailler, le quincailler


2) Les apprenants travaillent en individuel en complétant les phrases lacunaires par les expressions convenables écrites par lʼorthographe recommandée. Ils choisissent entre les mots proposés. Quand ils finissent, la correction en ensemble de classe suit.

Le vocabulaire :
	sʼassoir
	sednout si
	nénufar, m.
	leknín

	aout, m.
	srpen
	ognon, m.
	cibule

	évènement, m.
	událost, příhoda
	plaire
	líbit se

	laisser
	(za)nechat
	sans-abri, m./f.
	bezdomovec

	lunetier, m. 
	optik, výrobce brýlí
	weekend, m.
	víkend


Mots supprimés :

Laissé, weekend, un évènement, le lunetier, lʼaout, des sans-abris, plait, les ognons, sʼassoir, le nénufar.
· Le huitième mois de lʼannée est .......... .

· À chaque fois, .......... me font pleurer quand je les coupe.
· Nous les avons .......... entrer.
· Une fille fatiguée a voulu .......... pour se reposer.

· .......... est ma fleur préférée.

· Quelle heure est-il, s'il vous .......... ?
· La Première Guerre mondiale est .......... historique important du début du 20e siècle.
· Nous avons passé un bon .......... .
· LʼÉtat devrait résoudre le problème .......... .
· Hélas, jʼai cassé mes lunettes ! Demain, jʼirai chez .......... pour en acheter des nouvelles.
3) Le devoir : trouver les équivalents écrits par lʼancienne orthographe des mots proposés. Au cours suivant, comparez en ensemble de classe les deux formes différentes des mots donnés.
Corrigé : 
· Le huitième mois de lʼannée est lʼaout.

· À chaque fois, les ognons me font pleurer quand je les coupe.

· Nous les avons laissé entrer.

· Une fille fatiguée a voulu sʼassoir pour se reposer.

· Le nénufar est ma fleur préférée.

· Quelle heure est-il, s'il vous plait ?
· La Première Guerre mondiale est un évènement historique important du début du 20e siècle.
· Nous avons passé un bon weekend.
· LʼÉtat devrait résoudre le problème des sans-abris.
· Hélas, jʼai cassé mes lunettes ! Demain, jʼirai chez le lunetier pour en acheter des nouvelles.
	Mot français en nouvelle orthographe
	Mot français en ancienne orthographe
	Traduction tchèque
	Mot français en nouvelle orthographe
	Mot français en ancienne orthographe
	Traduction tchèque

	sʼassoir
	sʼasseoir
	sednout si
	nénufar, m.
	nénuphar, m.
	leknín

	aout, m.
	août, m.
	srpen
	ognon, m.
	oignon, m.
	cibule

	évènement, m.
	événement, m.
	událost, příhoda
	plaire (plait)
	plaire (plaît)
	líbit se

	laisser (laissé)
	laisser (laissés)
	(za)nechat
	sans-abri, m./f.
(sans-abri, pl.)
	sans-abri, m./f.
(sans-abris, pl.)
	bezdomovec

	lunetier, m. 
	lunettier, m.
	optik, výrobce brýlí
	weekend, m.
	week-end, m.
	víkend


Bibliographie/sitographie : aucune.
Commentaires, remarques de l’enseignant : 

Le mérite de lʼactivité repose sur le travail avec les phrases de la vie courante ce qui

est bien applicable en dehors de la classe.

Néanmoins, il est nécessaire dʼintroduire la fiche après avoir étudié les principes de la 

nouvelle orthographe.

FICHE PÉDAGOGIQUE 2
Fiche dʼélève
Consigne 1 :

Dans le cadre de la répétition, essayez de formuler les règles de la nouvelle orthographe. Vous pouvez vous appuyer sur le tableau de la rectification de lʼorthographe.

La rectification de lʼorthographe :

	Les signes diacritiques
	10) lʼaccent grave
	lʼévènement, elle cèderait

	
	11) lʼaccent circonflexe
	il parait, la boite

	
	12) le tréma
	aigüe, ambigüe

	Le trait dʼunion
	les numéraux composés


	trois-cent-dix, 

sept-cent-cinquante-trois

	
	les mots composés

	le weekend, le basketball, le portemonnaie, le fairplay, tictac, la chauvesouris

	Lʼaccord
	les composés
	les perce-neiges, les sans-abris

	
	le participe passé de laisser

	Vous les avez laissé entrer. Nous ne nous sommes pas laissé séduire. 

	La simplification des consonnes géminées


	les mots terminés par -olle, -otter
	frisoter, la girole

	
	les mots terminés par -eler, -eter
	tu amoncèles, ils feuillètent

	
	les mots dérivés en -ier, -ière
	le lunetier (dérivé de la lunette), le prunelier (dérivé de la prunelle)

	Les mots étrangers
	les mots étrangers
	des matchs, la pizzéria

	Les modifications diverses
	lʼadjonction de lʼaccent


	la papèterie (anciennement la papeterie), réfréner (anciennement refréner)

	
	la suppression de la voyelle i
	le joailler, le quincailler


Consigne 2 :

Travaillez en individuel en complétant les phrases lacunaires par les expressions convenables écrites par lʼorthographe recommandée. Choisissez entre les mots proposés. Quand vous finissez, la correction en ensemble de classe suit.

Le vocabulaire :
	sʼassoir
	sednout si
	nénufar, m.
	leknín

	aout, m.
	srpen
	ognon, m.
	cibule

	évènement, m.
	událost, příhoda
	plaire
	líbit se

	laisser
	(za)nechat
	sans-abri, m./f.
	bezdomovec

	lunetier, m. 
	optik, výrobce brýlí
	weekend, m.
	víkend


Mots supprimés :

Laissé, weekend, un évènement, le lunetier, lʼaout, des sans-abris, plait, les ognons, sʼassoir, le nénufar.
· Le huitième mois de lʼannée est .......... .

· À chaque fois, .......... me font pleurer quand je les coupe.

· Nous les avons .......... entrer.

· Une fille fatiguée a voulu .......... pour se reposer.

· .......... est ma fleur préférée.

· Quelle heure est-il, s'il vous .......... ?
· La Première Guerre mondiale est .......... historique important du début du 20e siècle.
· Nous avons passé un bon .......... .
· LʼÉtat devrait résoudre le problème .......... .
· Hélas, jʼai cassé mes lunettes ! Demain, jʼirai chez .......... pour en acheter des nouvelles.
Consigne 3 :

Voici le devoir : trouvez les équivalents écrits par lʼancienne orthographe des mots proposés. Au cours suivant, vous allez comparer en ensemble de classe les deux formes différentes des mots donnés.

	Mot français en nouvelle orthographe
	Mot français en ancienne orthographe
	Traduction tchèque
	Mot français en nouvelle orthographe
	Mot français en ancienne orthographe
	Traduction tchèque

	sʼassoir
	
	sednout si
	nénufar, m.
	
	leknín

	aout, m.
	
	srpen
	ognon, m.
	
	cibule

	évènement, m.
	
	událost, příhoda
	plaire (plait)
	
	líbit se

	laisser (laissé)
	
	(za)nechat
	sans-abri, m./f.
(sans-abri, pl.)
	
	bezdomovec

	lunetier, m. 
	
	optik, výrobce brýlí
	weekend, m.
	
	víkend



FICHE PÉDAGOGIQUE 3

Fiche dʼenseignant
Matière : Les mots mêlés
Objectifs pédagogiques :
Compréhension orale, compréhension écrite, expression orale.
Travail avec le dictionnaire, enrichissement du vocabulaire, pratique de lʼorthographe

 rectifiée.

Travail en ensemble de classe, en paires.
Niveau : A2/B1.
Public : jeunes, adultes.
Durée : 30 minutes et plus.
Support : une photocopie avec le jeu Les mots mêlés et un dictionnaire bilingue par

paire.
Disposition de la classe : normale.
Démarches :




1) Lʼactivité se focalise sur la nouvelle orthographe. Pour initier les apprenants à la problématique, formulez en ensemble de classe trois raisons dʼapprendre et dʼutiliser lʼorthographe rectifiée. Une question possible : Essayez de formuler trois raisons pour lesquelles nous devrions connaȋtre les nouvelles recommandations de lʼorthographe. Des réponses éventuelles : Il faudrait le connaȋtre pour être au courant des tendances linguistiques actuelles. Le français est une langue vivante et nous devons suivre leur changements. Les français natifs vont apprécier nos connaissances mises à jour. À lʼavenir, les formes rectifiées vont devenir plus utilisées et fréquentes que celles anciennes. 
2) Les apprenants se mettent en paires. Distribuez les photocopies de fiche dʼélève avec le jeu Les mots mêlés. De plus, chaque paire obtient un dictionnaire bilingue. Dans la grille, ils doivent trouver les mots écrits en nouvelle orthographe dont les équivalents tchèques y sont nommés. Au cas où ils ne sauraient pas traduire les mots en français eux-mêmes, il y a des dictionnaires à la disposition. Une fois le travail fini, ils ajoutent les formes traditionnelles aux expressions trouvées écrites en nouvelle orthographe. La correction en ensemble de classe suit.

Les mots à traduire et à trouver :

	baseball
	tikot, tikání

	cena
	událost, příhoda

	dělit, rozkouskovat (1. os. j. č.)
	zápas, utkání (mn. č.)

	netopýr
	zjevit se, ukázat se

	špičatý, ostrý
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Corrigé : 
Les expressions de la grille :

	Mot tchèque
	Mot français en nouvelle orthographe
	Mot français en ancienne orthographe

	baseball
	baseball m.
	base-ball m.

	cena
	cout m.
	coût m.

	dělit, rozkouskovat (1. os. j. č.)
	(je) morcèle
	(je) morcelle

	netopýr
	chauvesouris f.
	chauve-souris f.

	špičatý, ostrý
	aigüe
	aiguë

	tikot, tikání
	tictac m.
	tic-tac m.

	událost, příhoda
	évènement m.
	événement m.

	zápas, utkání (mn. č.)
	matchs m., pl.
	matches m., pl.

	zjevit se, ukázat se
	apparaitre
	apparaȋtre
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3) Les apprenants ont le devoir. Chaque paire construit le jeu Les mots mêlés dont les paramètres sont suivants : la grille 10 x 10 lettres contient au moins neuf mots français en nouvelle orthographe. Au-dessous de la grille, les expressions données seront accompagnées par leurs formes anciennes et les équivalents tchèques.

Ils peuvent se servir du site http://www.sudokuweb.org/cs/osmismerky/ lequel est utile pour la création de ce type de jeu.  
Bibliographie/sitographie :

Osmisměrky. Sudoku Generator [en ligne]. [cit. 2015-02-24]. Disponible sur : 

˂http://www.sudokuweb.org/cs/osmismerky/˃.
Commentaires, remarques de l’enseignant : 
Lʼactivité est amusante et en même temps efficace. Toutefois, elle est réservée pour la

 révision du sujet, donc lʼorthographe recommandée, déjà expliqué.

FICHE PÉDAGOGIQUE 3
Fiche dʼélève
Consigne 1 :

Mettez-vous en paires. Chaque paire obtient une photocopie avec le jeu Les mots mêlés et un dictionnaire bilingue. Dans la grille, trouvez les mots écrits en nouvelle orthographe dont leurs équivalents tchèques y sont nommés. Au cas où vous ne sauriez pas traduire les mots en français vous-mêmes, il y a des dictionnaires à la disposition. Une fois le travail fini, ajoutez les formes traditionnelles aux expressions trouvées écrites en nouvelle orthographe.
Les mots à traduire et à trouver :

	baseball
	tikot, tikání

	cena
	událost, příhoda

	dělit, rozkouskovat (1. os. j. č.)
	zápas, utkání (mn. č.)

	netopýr
	zjevit se, ukázat se

	špičatý, ostrý
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Les expressions de la grille :
	Mot tchèque
	Mot français en nouvelle orthographe
	Mot français en ancienne orthographe

	baseball
	
	

	cena
	
	

	dělit, rozkouskovat (1. os. j. č.)
	
	

	netopýr
	
	

	špičatý, ostrý
	
	

	tikot, tikání
	
	

	událost, příhoda
	
	

	zápas, utkání (mn. č.)
	
	

	zjevit se, ukázat se
	
	


Consigne 2 :

Voici le devoir. En paires, construisez le jeu Les mots mêlés dont les paramètres sont suivants : la grille 10 x 10 lettres contient au moins neuf mots français en nouvelle orthographe. Au-dessous de la grille, les expressions données seront accompagnées par leurs formes anciennes et les équivalents tchèques. Vous pouvez se servir du site http://www.sudokuweb.org/cs/osmismerky/ lequel est utile pour la création de ce type de jeu. 
Conclusion
Découvrir si les journaux français suivent la nouvelle orthographe. Cʼétait le but de ce travail. 

La théorie a permis de nous familiariser avec des faits historiques menant à la modification de lʼorthographe, aussi bien que de la situation contemporaine de la rectification. Également, les règles orthographiques recommandées, comme un des points de départ pour la partie pratique, ont complété des informations utilisées pendant la recherche.

Lʼensemble de ces informations factuelles et de résultats de la recherche ont donné les réponses aux questions posées au début du mémoire. Lʼétat actuel de lʼorthographe est bien visible dans la presse de la France. À lʼaide des périodiques concrets (Le Monde diplomatique, 20 minutes, Metronews, Le Figaro, Le Monde, Nice-Matin), nous constatons la prédominance de lʼancienne orthographe. En ce qui concerne Le Monde diplomatique, le numéro analysé ne respecte pas la nouvelle forme de lʼorthographe, sauf le cas de la soudure des mots composés (bien que cela soit effectué dʼune façon non systématique). La recherche des journaux 20 minutes, Metronews, Le Figaro, Le Monde, Nice-Matin, sʼest focalisée sur lʼapparition des articles de lʼannée 2014 dans lesquels lʼexpression rectifiée choisie (évènement) figure. Lʼoccurrence de ces articles touchés dans chaque journal, sauf Metronews, est au maximum 29% de la totalité dʼarticles, où le mot de recherche événement/évènement se trouve. Metronews est une exception. La nouvelle orthographe du mot est présente dans tous les articles où le mot de recherche événement/évènement apparaît. Mais, dans certains cas, il sʼagit de la combinaison de deux formes orthographiques en même temps. Cependant, ce résultat est imprécis parce que la période analysée des articles est plus courte. Quand même, il est aussi pertinent et témoigne de lʼétat orthographique du périodique.
Si nous généralisons les résultats obtenus, nous pouvons en déduire que la presse en France ne se sert pas entièrement de lʼorthographe rectifiée. Elle préfère plutôt lʼorthographe traditionnelle. En conséquence, cela signifie disons lʼinflexibilité de la forme écrite du français dans certains domaines. Toutefois, malgré la prédominance de lʼancienne orthographe, nous osons dire que la rectification a un potentiel considérable de devenir plus courante pour son caractère unifiant et, en même temps, simplifiant.
Finalement, nous avons profité des acquis obtenus comportant lʼorthographe recommandée pour créer des activités didactiques. Nous espérons que ces activités contribuent à élargir la conscience de la recommandation chez les apprenants da la langue française.

À notre avis, la rectification de 1990 est un projet utile et progressif. Toutefois, nous ne devons pas bien dépasser lʼhabitude dʼutiliser quelques règles de lʼancienne orthographe. Lʼaccent circonflexe sur les lettres i et u, le trait dʼunion dans les mots composés... Cela est tellement enraciné dans notre esprit que nous trouvons certaine antipathie pour le modifier. Pour nos yeux, ces nouvelles formes sont disons inhabituelles. À la base de cette expérience personnelle, nous croyons que les autres utilisateurs, natifs ou pas, ont le même problème. Lʼhabitude est parfois plus forte que nous. Nous croyons que, au fur et à mesure, la rectification va se répandre parce quʼelle facilite et systématise lʼorthographe de la langue française. Par conséquent, nous nous attendons à la manifestation de lʼeffet de la recommandation plus marquant plutôt à lʼavenir proche.

Résumé
Diplomová práce obsahuje teoretickou a praktickou část. Tématem je úprava francouzského pravopisu pocházející z roku 1990 a míra jeho výskytu v konkrétním francouzském tisku. Vedle odborné literatury jsme k výzkumu použili také vybrané francouzské noviny, v nichž jsme analyzovali, zda používají doporučený upravený pravopis.

Součástí práce jsou tři pedagogické listy určené studentům francouzského jazyka. V nich obsažené didaktické aktivity, zaměřené na novou úpravu pravopisu, umožňují procvičit danou oblast a upevnit příslušné vědomosti.

Le mémoire se divise en partie théorique et pratique. Il traite de la rectification de lʼorthographe française de 1990 et de son apparition quantitative dans la presse française concrète. Nous avons profité de la littérature spécialisée et des journaux choisis qui ont servi à lʼanalyse de lʼapplication de lʼorthographe recommandée.
Nous avons élaboré trois fiches pédagogiques qui sont destinées aux apprenants de la langue française. Les activités didactiques visant à la nouvelle orthographe permettent de pratiquer et de renforcer les connaissances.
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ANNEXES 1 : Liste de la littérature  écrite en orthographe rectifiée
 
	Livres-jeux pour les 6-12 ans

	Enquête au Village des sons 1, 2 et 3. Trois missions pour apprendre à lire. Josée Laplante. 

	Découvre l’agriculture. D. Groulx et I. Charbonneau. 

	Découvre Lanaudière. D. Groulx et I. Charbonneau. 

	Découvre le Nunavik. D. Groulx et I. Charbonneau. 

	Découvre Montréal. D. Groulx et I. Charbonneau. 

	Contes éducatifs (albums illustrés) 

	L’histoire amusante de Participe Passé. Chantal Contant.

	Le Verbe visite les pronoms au village de La Phrase. Chantal Contant. 

	Les habitants du village de La Phrase. Chantal Contant. 

	Jouons avec les habitants du village de La Phrase – Document d’accompagnement. Anabelle Jacques.

	Albums illustrés

	À l’image de nos droits. M. Synnott et L. Paiement. 

	Au pays de Magiri. Septembre éditeur.

	Chez les oiseaux avec Om’a. L. Lavallée et C. Gévry. 

	Contes et comptines à croquer, albums 1 et 2. F. Allard et C. Beaulieu. 

	Du yoga avec Om’a. L. Lavallée et C. Gévry. 

	En ski avec Om’a. L. Lavallée et C. Gévry. 

	La partie du siècle. I. Larouche et H. Beck. 

	La révolte des ours polaires. L.-M. Sauriol et D. Zekina. 

	L’écho du Nord. E. Novalinga et C. Thivierge. 

	Le dragon de Cracovie. L.-M. Sauriol et D. Zekina. 

	L’épidémie d’imagination. L. Dal Cin et F. Greco. 

	Les découvertes de Papille au Nicaragua. Laurence Bergeron. 

	Les découvertes de Papille en Thaïlande. Laurence Bergeron et al. 

	Les mocassins de Neka. R. Boivin et J. Rémillard-Bélanger. 

	L’ombrelle. L. Tondreau-Levert et J. Rémillard-Bélanger. 

	Malek et la main de Fatima. G. Dessureault et B. Laverdière. 

	Marie-Merci au défilé du carnaval. G. Dessureault et C. Djasmy Pierre. 

	Meijan et Mei-Jan au Jardin de Chine. G. Dessureault et G. Labbé. 

	Rose-Fuchsia et la nouvelle école. L. Amyot, S. Olivier et G. Boulerice.

	Sedna. I. Crépeau et S. Nadon.

	Albums cartonnés

	C’est à moi! Brenda Watson. 

	La chicane. Brenda Watson. 

	Les différences. Brenda Watson. 

	Les taquineries. Brenda Watson. 

	Bandes dessinées 

	La république assassinée des Patriotes. J. Jalette. 

	Livres de lecture (9 à 12 ans) pour le français langue seconde (FLS) 

	La nouvelle élève. Thème L'école, coll. Myosotis.

	Panique à l'école. Thème L'école, coll. Myosotis.

	Poivre, mon compagnon. Thème Les animaux domestiques, coll. Myosotis.

	Mon cadeau d'anniversaire. Thème Les animaux domestiques, coll. Myosotis.

	Papa est perdu. Thème La famille, coll. Myosotis.

	Samedi matin à la patinoire. Thème La famille, coll. Myosotis.

	Échappé du zoo. Thème Les animaux sauvages, coll. Myosotis.

	Une excursion en forêt. Thème Les animaux sauvages, coll. Myosotis.

	Je fais des petits pas. Thème Les aliments, coll. Myosotis.

	Un piquenique géant. Thème Les aliments, coll. Myosotis.

	La musique chez moi. Thème La musique, coll. Myosotis.

	Deux billets pour un concert. Thème La musique, coll. Myosotis.

	Un fête chic. Thème Les vêtements, coll. Myosotis.

	Une collecte réussie. Thème Les vêtements, coll. Myosotis.

	Carnet de voyages. Thème Les voyages, coll. Myosotis.

	La mission de Daniel. Thème Les voyages, coll. Myosotis.

	Textos sur les pentes. Thème Les sports, coll. Myosotis.

	Lundi matin au gymnase. Thème Les sports, coll. Myosotis.

	Romans avec documentaires pour les 7-10 ans (livres têtebêche)

	Virevent au château / Les châteaux. L. Tondreau-Levert et Mika. 

	Virevent au fond de l’océan/Les sirènes et les siréniens. L. Tondreau-Levert et Mika. 

	Virevent dans la tempête / Les tempêtes. L. Tondreau-Levert et Mika. 

	Virevent et les chauvesouris / Les chauvesouris. L. Tondreau-Levert et Mika.

	Romans avec documentaires pour les 9-12 ans (livres têtebêche)

	David Gérald affronte l’harmatan / La démocratie. Jocelyn Jalette. 

	La grosse machine / L’environnement. Jocelyn Jalette. 

	Les Chevaliers de la renaissance/Les droits humains. Jocelyn Jalette. 

	Romans pour les 8-10 ans

	Comme un château de cartes. Jacinthe Beaudoin. 

	Émile au secours de l’école Primevaire. Mireille Savard. 

	Émile et Juliette : une équipe imbattable. Mireille Savard. 

	Émile et le monde magique. Mireille Savard. 

	La coupe Kébec. Diane Groulx. 

	Romans pour les 8-12 ans

	La clé de la nuit. É. Poirier. 

	La griffe de l’ours. M. Roberge. 

	Le dragon de Namie. Monique Perreault. 

	Les alliés de la Terre. Tome 1 : La quête de la cité cachée. S. Fortier et K. Trottier. 

	L’envol du pygargue. É. Poirier. 

	L’équipée fantastique. Louise-Michelle Sauriol. 

	Le tambour à la tortue. Rollande Boivin

	Mon capteur de rêves. Marie Roberge. 

	Namie et le petit singe du Vietnam. Monique Perreault. 

	Sur la piste du loup. M. Roberge. 

	Romans pour ados/adultes

	Kipawa; deux sangs. Daniel Gagné. 

	Comme une morsure. Claude-Émilie Marec. 

	D'Artagnan ― Le piège. Geneviève Desbiens.

	Flash. Catherine Lunardi. 

	Romans pour adultes

	La Mariecomeau. Régis Brun. 

	La première pluie. Camilien Roy. 

	Laville. Germaine Comeau. 

	L’été aux puits secs. Germaine Comeau. 

	Un thé avec Nathan. Lison Beaulieu.

	Nouvelles pour adultes

	L'œuf à deux jaunes. Lisa Carducci. 

	Récits

	Lieux cachés. Récits de voyage. Serge Patrice Thibodeau. 

	Belles histoires comme autrefois : petits récits pour aujourd'hui. Danièle et Stefan Starenkyj. 

	Essais documentaires / recueils / entretiens

	Chapelle Sixtine : la voie nue. Michel Masson. 

	Élie ou l’appel du silence. Michel Masson.

	Humain, inhumain. Judith Butler. 

	Le foulard islamique en questions. Sous la dir. de Charlotte Nordmann. 180 p., coll. Démocritique.

	Le pouvoir des mots - Politique du performatif. Judith Butler. 

	Les féminismes en questions. Christelle Taraud. 

	Pichette en pièces détachées. Robert Pichette. 

	Vivre la Chine à ma façon. Lisa Carducci. 

	Vous avez dit totalitarisme? Slavoj Zizek. 

	Poésie

	Seul on est. Serge Patrice Thibodeau. 

	D’âmes et d’ailes/of souls and wings. Janick Belleau. 

	Alma. Georgette LeBlanc. 

	À force de mystère. Ronald Després. 

	Anthologie de la poésie acadienne. Serge Patrice Thibodeau. 

	Archives de la présence. Raymond Guy LeBlanc. 

	Aubes. Fredric Gary Comeau. 

	Corps et âme. Jean Joseph D. Yvon Théroné. 

	Croquis urbains d’un Francorien. Glen Charles Landry. 

	Évangéline. Henry Wadsworth Longfellow. 

	Fragment d’eau. Pauline Dugas. 

	Frère de feu. Jean-Mari Pître. 

	Intifada du cœur. Rino Morin Rossignol. 

	Le cirque solitaire. Brigitte Harrison. 

	Leçon d’insoumission. Claude Beausoleil. 

	L’écran du monde. Brigitte Harrison. 

	Les poissons s’arêtent. Ronald Léger. 

	Les sept dernières paroles de Judas. Serge Patrice Thibodeau. 

	Le tracteur céleste. Hélène Harbec. 

	Naufrages. Fredric Gary Comeau. 

	Ne réveillez pas l’amour avant qu’elle ne le veuille. Jean-Philippe Raîche. 

	Parcours. Herménégilde Chiasson. 

	Personnes singulières. Christian Roy. 

	Poèmes new-yorkais. Gérald Leblanc. 

	Saint-George/Robinson. Paul Bossé. 

	Sans attendre la pluie. Mathieu Gallant. 

	Vérités. Fredric Gary Comeau. 

	Guides divers (autres que sur la langue française)

	Être parent, c'est du sport! Guide pour les parents essoufflés. Charles Saint-Maurice. 

	Matériel didactique (autres matières que le français)

	ÉnigMATHique. Nancy Cadotte. 

	Multifolio. J. Bazinet et S. Hovington. 

	Autres livres

	Petite patate. Karyne Fournier. 

	Bartleby - Une histoire de Wall Street. H. Melville et J.-Cl. Gotting. 

	Billy Budd, matelot. Herman Melville. 

	Kontè Kréyol – Contes de l’âme antillaise (texte en français et en créole). J.-M. et L. Terrine. 

	De source et de sable. Maurice Tournier. 

	Histoire de New York. Washington Irving. 

	La Guadeloupe et ses iles. C. et A. Exbrayat. 

	Le corps d'exception. Sidi Mohammed Barkat. 

	Le spectre du communautarisme. Laurent Lévy. 

	L'invention de la question homosexuelle. Éric Fassin. 

	Pancho présente Christian (contes animaliers incroyables et illustrés). Pancho. 

	Plantes médicinales – Medicinal plants – Plantas medicinales (texte en français, en anglais et en espagnol). A. Exbrayat et M. Galtier. 

	Vie précaire. Judith Butler. 

	Voyages et aventures de Jacques Massé. Simon Tyssot de Patot. 

	Guides sur la nouvelle orthographe

	Grand vadémécum de l’orthographe moderne recommandée : cinq millepattes sur un nénufar. Chantal Contant. 

	Nouvelle orthographe : la liste simplifiée (4000 mots). Chantal Contant. 

	Connaitre et maitriser la nouvelle orthographe : guide pratique et exercices (2e édition). C. Contant et R. Muller. 

	Les rectifications de l’orthographe du français : la nouvelle orthographe accessible. C. Contant et R. Muller. 

	La « nouvelle » orthographe. Exposé et commentaires. André Goosse. 

	La nouvelle orthographe en pratique (2e édition). Dominique Dupriez. 

	La nouvelle orthographe en humour . Isabelle Carignan. 

	Le point sur les Rectifications de l’orthographe en 2005. Sous la direction de Romain Muller. 

	L’orthographe : guide pratique de la réforme. Michel Masson. 

	Que vive l’orthographe simplifiée! Raymond Paradis. 

	Le Petit Livre de l’orthographe actuelle, d’après le Rapport du Conseil supérieur de la langue française (Documents administratifs du Journal officiel, n°100, 6/12/1990) approuvé par l’Académie française , éd. AIROÉ.

	L’orthographe en fête, dir. Gruaz C. et Honvault R. 

	Le français : une langue en mouvement. Daniel Miroux. 

	VARLEX, Variation lexicale et évolution graphique du français actuel (sur les dictionnaires récents, 1989-1997). Nina Catach, coll. J.-C. Rebejkow. 

	L'orthographe en débat. Dossiers pour un changement. Lexique orthographique des mots touchés par les Rectifications de l'orthographe française (6-12-1990), 2000 mots. Nina Catach. 

	La Variation graphique et les Rectifications de l’orthographe française (1990), dir. Nina Catach. 

	Les rectifications orthographiques de 1990 : analyses des pratiques réelles (Belgique, France Québec, Suisse, 2002-2004). L. Biedermann-Pasques et F. Jejcic. 

	Autres guides d’écriture, grammaires, dictionnaires, manuels scolaires, ouvrages didactiques

	Le Ramat de la typographie. Aurel Ramat. 

	Le Ramat européen de la typographie. R. Muller et A. Ramat. 

	Trousse à outils : démarches et synthèses pour s’autocorriger. Véronique Léger. 

	La grammaire nouvelle : la comprendre et l’enseigner. M. Nadeau et C. Fisher. 

	L’express grammatical : révision et correction de textes (2e édition). Jacques Lecavalier, collab. J. Bonneville. 

	Boite à outils – Nouvelle grammaire (3e édition). Christine Bonenfant, collab. A. G. Turcotte. 

	Vérifiez votre orthographe : 64 000 mots. Éd. Le Robert.

	L’antifaute d’orthographe. Éd. Larousse.

	Comment enseigner l'orthographe aujourd'hui ? Danièle Cogis et Catherine Brissaud, avec une contribution de J.-P. Jaffré, J.-Chr. Pellat et M. Fayol. 

	Pour enseigner et apprendre l'orthographe : Nouveaux enjeux - Pratiques nouvelles (École/Collège). Danièle Cogis. 

	Éclair de grammaire. M. Boivin et M. Bourbeau. 

	Millefeuille de français. G. Lindekens (adaptation), N. Chevalier, D. Fortier, R. Lazure, K. Pouliot et E. Setticasi. 

	La grammaire française (pour français langue seconde). J. Ollivier et M. Beaudoin. 

	Enseigner intelligemment l'orthographe. Françoise Drouard. 

	Orthographe française : évolution et pratique. Sous la direction d’Alain Desrochers, France Martineau et Yves Charles Morin. 

	Orthographier. M. Fayol et J. Jaffré. 

	Dictées pour le primaire. Caroline Massé. 

	Didactique du français, les voies actuelles de la recherche. Sous la direction d’Érick Falardeau, Carole Fisher, Noëlle Sorin et Claude Simard. 

	Didactique de la conjugaison : le verbe « autrement ». S. Meleuc et N. Fauchart. 

	Brel entre les lignes. Apprendre ou pratiquer le français avec Jacques Brel. C.G.R.I. – D.R.I. et asbl « Année Brel à Bruxelles ».

	Parcours (méthode de lecture pour CE1, CE2, CM1, CM2). Éd. Hatier.

	Parcours & Référence. Éd. De Boeck.

	L’orthographe au collège, Pour une autre approche. C. Brissaud et D. Bessonnat. 

	« Un passé pour aujourd’hui » - Connaissances littéraires et compétences de communication. Collection dirigée par J.-L. Dumortier. 

	Maitrise de la langue : l'entrée dans l'écrit. R. Honvault et J. David. 

	Le moniteur d'orthographe. CE1-CE2. Renée Honvault. 

	Grammaire et Orthographe, Observation et analyse de la langue. J.-L. Chiss et J. David. 

	Raisonner sur l’orthographe au cycle 3. J.-P. Sautot. 

	100 jeux de langue à l’école et ailleurs. Henry Landroit.

	Mettre au féminin. Guide de féminisation des noms de métier, fonction, grade ou titre. Sous la dir. de Michèle Lenoble-Pinson. 

	Aguiche : 100 termes d’aujourd’hui recommandés par le Conseil supérieur de la langue française. Sous la dir. de Michèle Lenoble-Pinson. 

	La grammaire moderne. Description et éléments pour sa didactique. M.-Cl. Boivin et R. Pinsonneault, collab. M.-É. Philippe. 

	Progression dans l’enseignement du français langue première : répartition des genres textuels, des notions, des stratégies et des procédures à enseigner de la 1re à la 5e secondaire. Suzanne-G. Chartrand. 

	Dictionnaire du français usuel. 15 000 mots utiles en 442 articles. J. Picoche et J.-Cl. Rolland. 

	Dictionnaire synchronique des familles dérivationnelles de mots français (DISFA). Rédaction de Cl. Gruaz et R. Honvault.

	Dictionnaire Historique de l'Orthographe Française (DHOF). Sous la dir. de Nina Catach. 

	Essais sur la langue française, ouvrages linguistiques ou études de la langue

	Mot pour mot. Vincent Cespedes. 

	Conversations sur la langue française. P. Encrevé et M. Braudeau. 

	Orthographe : à qui la faute? D. Manesse et D. Cogis. 

	La langue française vue d’Orthonet. Charles Muller. Préface d’Alain Rey. 

	Orthographes en questions. CD. Bétrix-Köhler. 

	L’orthographe en questions. Sous la dir. de Renée Honvault-Ducrocq. 

	Le point sur la langue française. Hommage à André Goosse. M. Lenoble-Pinson et Chr. Delcourt (édit.). 

	Variations sur l'orthographe et les systèmes d'écriture. Mélanges en l'honneur de Nina Catach (recueil d’articles). Sous la dir. de Cl. Gruaz et R. Honvault. 

	Monsieur Duquesne et l'orthographe. Petite chronique française 1988-1998. Charles Muller. 

	L'orthographe en trois dimensions. Ducard D., Honvault R., Jaffré J.-P. 

	La littérature belge. Précis d'histoire sociale. B. Denis et J.-M. Klinkenberg. 

	Quelques instantanés du français d’aujourd’hui. Ministère de la Communauté française de Belgique, Service de la langue française, Bruxelles.

	Matériaux pour l’étude des parallélismes sémantiques. Michel Masson. 

	Aspects du mot français. Écriture, structure et sens. Claude Gruaz. 

	Histoire de l’orthographe française. Nina Catach.



ANNEXES 2 : Liste de la presse écrite en orthographe rectifiée

	Périodiques européens
	Périodiques canadiens

	La revue Le Français aujourd'hui (France)
	L'hebdomadaire Forum

	Le magazine PROF (Belgique)
	La revue Lurelu

	Le magazine mensuel Le Lion (Belgique)
	La revue Les Diplômés

	Le Journal de l'alpha (Belgique)
	La revue Camping caravaning 

	Le mensuel Café pédagogique (France)
	Le journal L’Express de Timmins 

	La revue Les Cahiers pédagogiques (France)
	Le journal Le Franco 

	La revue Glottopol (France)
	Le Journal de l'assurance 

	La revue Traces de changement (Belgique)
	Le journal Le Voyageur 

	La revue Mots (France)
	Le magazine Mag 

	Le magazine mensuel Diagnostic (Belgique)
	La revue Travail et santé

	La revue trimestrielle Éducation populaire (Belgique)
	La revue Vivre le primase

	Le mensuel La Revue générale (Belgique) 
	Les Cahiers de l'AQPF

	La revue Repères (France)
	La revue Convergence

	La revue trimestrielle Francité (Belgique)
	La revue Électricité hors construction

	Le mensuel La Revue nouvelle (Belgique)
	La revue SpiritualitéSanté

	La revue Liaisons-AIROÉ (France)
	La revue Main Blanche

	Les bulletins AIROÉ-Infos (France)

	Le Journal des gens d’Ixelles (Belgique)


� La Réforme de l'orthographe. Livenet [en ligne]. 2004-2013 [cit. 2015-03-07]. Disponible sur :  ˂� HYPERLINK "http://www.comlive.net/La-Reforme-de-l-orthographe,56142,20.htm" �http://www.comlive.net/La-Reforme-de-l-orthographe,56142,20.htm�˃.


� ROBERT, Paul. (1991), p. 1326.


� REY, Alain. (2000), p. 1495.


� LAGANE, René, DUBOIS, Jean. (1988), p. 720.


� GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (1993), p. 91.


� Voir DOHALSKÁ, Marie, SCHULZOVÁ, Olga. (2006), p. 23-25.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (1993), p. 98-99.


� OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 45-46.


� Voir OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 47-48.


� Le document juridique qui a signifié lʼalliance des frères Louis le Germanique et Charles le Chauve signalé contre celui aȋné Lothaire Ier.


� OSTRÁ, Růžena, SPITZOVÁ, Eva. (1995), p. 27 : Le phonème = lʼunité de base du plan phonique.


� DOHALSKÁ, Marie, SCHULZOVÁ, Olga. (2006), p. 45 : Lʼocclusive/lʼexplosive = lors de la prononciation des consonnes un courant expiratoire pénètre par lʼocclusion.                                               La constrictive/la fricative = lʼocclusion nʼest pas totale. Lʼaffriquée/la mi-occlusive = au début de la prononciation est une occlusion courte.


� Voir OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 62-66.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (1993), p. 92.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (1993), p. 92.


� Voir OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 75-79.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (2008), p. 81.


� Voir WALTEROVÁ, Henriette. (1993), p. 245-246.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (1993), p. 92.


� Voir OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 85-90.


� Voir WALTEROVÁ, Henriette. (1993), p. 243.


�Voir DOHALSKÁ, Marie, SCHULZOVÁ, Olga. (2006), p. 23.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (2008), p. 82.


� Voir REY, Alain. (2000), p. 1495.


� Voir OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 97-103.


� Voir OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 107-112.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (2008), p. 82-83.


� Voir OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 114-116.


� Voir WALTEROVÁ, Henriette. (1993), p. 243.


� Voir DOHALSKÁ, Marie, SCHULZOVÁ, Olga. (2006), p. 24.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (2008), p. 82.


� Voir WALTEROVÁ, Henriette. (1993), p. 243.


� Voir REY, Alain. (2000), p. 1498.


� Voir OSTRÁ, Růžena. (1980), p. 118-120.


� Voir GREVISSE, Maurice, GOOSSE, André. (2008), p. 83.


� La 9e édition. Académie française  [en ligne]. 2014 [cit. 2015-03-11]. Disponible sur : <� HYPERLINK "http://www.academie-francaise.fr/le-dictionnaire/la-9e-edition" �http://www.academie-francaise.fr/le-dictionnaire/la-9e-edition�>.


� Voir WALTEROVÁ, Henriette. (1993), p. 288.


� Voir REY, Alain. (2000), p. 893-894.


� Anglicismes orthographiques. Banque de dépannage linguistique [en ligne]. 2002 [cit. 2015-03-24]. Disponible sur : <� HYPERLINK "http://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=4653" �http://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=4653�>.


� Voir HENDRICH, Josef, RADINA, Otomar, TLÁSKAL, Jaromír. (2001), p. 46-47.


� Voir HENDRICH, Josef, RADINA, Otomar, TLÁSKAL, Jaromír. (2001), p. 665-666.


� Loi dite Bas-Lauriol du 31 décembre 1975. Avenir de la Langue Française [en ligne]. 2004-2012 [cit. 2015-02-07]. Disponible sur : ˂� HYPERLINK "http://www.avenir-langue-francaise.fr/articles.php?lng=fr&pg=246" �http://www.avenir-langue-francaise.fr/articles.php?lng=fr&pg=246�˃.


� Le français aujourd’hui. Académie française  [en ligne]. [cit. 2014-07-24]. Disponible sur : <�HYPERLINK "http://www.academie-francaise.fr/la-langue-francaise/le-francais-aujourdhui"�http://www.academie-francaise.fr/la-langue-francaise/le-francais-aujourdhui�˃.


� Le français contemporain. Histoire du français [en ligne]. Dernière révision 2013-03-22 [cit. 2014-07-12]. Disponible sur : <�HYPERLINK "http://www.axl.cefan.ulaval.ca/francophonie/HIST_FR_s9_Fr-contemporain.htm" \l "4_L%C3%A9pineuse_question_de_l%E2%80%99orthographe_fran%C3%A7aise"�http://www.axl.cefan.ulaval.ca/francophonie/HIST_FR_s9_Fr-contemporain.htm#4_L%C3%A9pineuse_question_de_l%E2%80%99orthographe_fran%C3%A7aise�˃.


� Le français contemporain. Histoire du français [en ligne]. Dernière révision 2013-03-22 [cit. 2014-07-12]. Disponible sur : <�HYPERLINK "http://www.axl.cefan.ulaval.ca/francophonie/HIST_FR_s9_Fr-contemporain.htm" \l "4_L%C3%A9pineuse_question_de_l%E2%80%99orthographe_fran%C3%A7aise"�http://www.axl.cefan.ulaval.ca/francophonie/HIST_FR_s9_Fr-contemporain.htm#4_L%C3%A9pineuse_question_de_l%E2%80%99orthographe_fran%C3%A7aise�˃.


� KRSKOVÁ, Naděžda. (2009), p. 7.


� La nouvelle orthographe, parlons-en ! : 10 nouvelles règles pour vous simplifier l’orthographe. Orthographe- recommandee.info [en ligne]. 2010 [cit. 2015-02-11]. Disponible sur : ˂�HYPERLINK "http://www.orthographe-recommandee.info/miniguide.pdf"�http://www.orthographe-recommandee.info/miniguide.pdf�˃.


� Le français contemporain. Histoire du français [en ligne]. Dernière révision 2013-03-22 [cit. 2014-07-12]. Disponible sur : <�HYPERLINK "http://www.axl.cefan.ulaval.ca/francophonie/HIST_FR_s9_Fr-contemporain.htm" \l "4_L%C3%A9pineuse_question_de_l%E2%80%99orthographe_fran%C3%A7aise"�http://www.axl.cefan.ulaval.ca/francophonie/HIST_FR_s9_Fr-contemporain.htm#4_L%C3%A9pineuse_question_de_l%E2%80%99orthographe_fran%C3%A7aise�˃.
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